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LAMEEN Souac AND ADAM BENKATO

The Tuareg dialect of Ghat in 1850

1. Introduction

Between 18-26 July 1850, two European travellers working for the
United Kingdom’s Foreign Office, James Richardson (1809-1851) and
Heinrich Barth (1821-1865), visited the town of Ghat in southwestern
Libya. Among their goals was to provide their compatriots with lin-
guistic data on the languages of the Sahara, then as yet little known to
Europeans. During this short stay, Richardson arranged for the trans-
lation of a list of words and phrases into the Tuareg variety spoken by
the Uraghen tribe of the area, variably termed Tamahaq or Tamajeq by
its speakers at the time (see 2.3). In a letter sent from Ghat, he wrote:

I have been fortunate in procuring a good collection of dia-
logues (A) and a vocabulary of most of the common words
(B), in the Tuarick dialect of the tribes in Ghat. | employed
for this object Mohammed Shereef, nephew of the Governor
of Ghat [El-Haj Ahmed ben El-Haj Es-Sadeek], who is a com-
petent Arabic scholar. The English equivalents of the vocab-
ulary may not correspond with the Arabic or Touarick, but |
had not time to make a better translation.’

The dialogues and vocabulary were taken from an Arabic phrasebook
published in 1844,% leading to frequent incongruity of its Middle
East-oriented content in a Saharan environment, and to mismatches
between its Levantine Arabic and the Libyan Arabic familiar to Rich-

1  Letter from James Richardson to Viscount Palmerston, Ghat 24 July
1850, received Nov. 13. (FO 101/30). Published with emendations in
Richardson, Narrative of a Mission to Central Africa Performed in the Years
1850-571, vol. 1, 17.

2 Kayat, The Eastern Traveller’s Interpreter; Or, Arabic Without a Teacher.
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ardson’s interlocutor. It did have, however, the advantage of including
some vocabulary rarely documented for the region, such as ‘firman’
(tasaflast), ‘letters’ (ilaffdn), or ‘sects’ (isan), as well as displaying some
rare loanwords, such as ‘want’ (aZydl/dhydl), ‘printing-press’ (dttabdy),
‘Turkish” (taturkit) or ‘English’ (takalizit). The results provide consid-
erable amounts of data relevant to sociolinguistic variation in Ghat,
confirming the otherwise anomalous notations of Freeman and prov-
ing the importance of variation even within a single idiolect, including
for reflexes of the key Tuareg shibboleth *z > h vs. > z, Z. These phrases
also reveal some morphological archaisms not otherwise attested in
Northern Tuareg or in Tuareg in general, most notably traces of a per-
son marking system matching the Ghadamsi “future”.

The manuscript sent by Richardson was duly archived, and sat
in the Public Record Office for decades to come, in a folder labelled F.O.
Tripoli No. 77. Francis W. Newman (1805-1897), a linguist interested in
Berber who looked at other materials gathered by Richardson,? shows
no sign of having examined this one; it contains none of his penciled
annotations, and when later listing sources for Tuareg, he makes no
mention of it.* It was concisely described by Benton, who states that
the English handwriting in the dialogue collection is Barth’s.> Richard-
son’s materials were subsequently moved to the National Archives at
Kew, where the dialogue collection is now to be found under the code
FO 101/30.°

This document, written down by a citizen of Ghat who appears
to have been fluently bilingual in Tamahaq/Tamajeq and Arabic, is the
earliest documented record of the Tuareg variety spoken around Ghat,
apart from short undated Tifinagh inscriptions which remain difficult

3 For Richardson’s documentation of the Berber variety of Sokna in central
Libya and Newman’s work on it, see Souag, “Sokna re-examined: Two
unedited Sokna Berber vocabularies from 1850.”

4 Newman, Libyan Vocabulary. An Essay Towards Reproducing the Ancient
Numidian Language Out of Four Modern Tongues, 6

5  Benton, The Languages and Peoples of Bornu, 169.

6  The collection can be accessed at the following URL: https://discovery,
hationalarchives.gov.uk/details/r/C348106(
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to interpret.” To this day the speech of Ghat remains one of the least
well documented Tuareg varieties, with the only available descriptions
over a century old. The earliest to appear was a brief grammar sketch
and Tamahag-English vocabulary compiled by the English colonial
administrator Henry Stanhope Freeman in 1860 with an interlocu-
tor named Sheikh Mohammed Aussuk, a judge of Ghat who Freeman
worked with in Ghadames.® Then, in 1879 the Africanist and explorer
Gottlob Krause compiled a selection of texts dictated in both Tamajeq
and Hausa by an Uraghen elite named Hajj ‘Uthman bin ‘Umar, the
grandson of a former king of Ghat, who he worked with in Tripoli.®
Lastly, Mohamed Nehlil, a Kabyle linguist and officer in the French co-
lonial administration, gathered some stories and other texts from ‘Ali
bin Ahmad bin Mhammad Goundi, a merchant from Ghat resident in
Tataouine, and published them, together with a grammatical descrip-
tion and French-Tuareg vocabulary in 1909.'° Richardson’s are thus
also the only older materials to have been collected in Ghat itself. The
apparently very similar dialect of Djanet just across the border in Alge-
ria is if anything less documented, but the few materials available have
the advantage of being more recent: a study of date palm terminology
by Sigwarth, and a limited but magisterial study by Prasse based on a

7 Biagetti, Ait Kaci & di Lernia, “The ‘written landscape’ of the central
Sahara: recording and digitising the Tifinagh inscriptions in the Tadrart
Acacus mountains.”

8  Freeman, A Grammatical Sketch Of The Temahugq or Towarek Language.

9  Krause, Proben der Sprache von Ghat in der Sahara: mit haussanischen
und deutscher Ubersetzung. Krause (p. 5-7) preferred the term “Mascha-
gisch” (= masay) for the language, arguing that forms such as Touareg
and Tamazaq were not historical-linguistically correct; this did not
catch on in subsequent work. Krause also made reference to two short
transcribed, untranslated texts recorded from a member of the Kel
Gheres tribe near Ghat that Barth had apparently sent to ZDMG, which
published them anonymously in 1853 (ZDMG 7, p. 234); Krause (p. 22)
states that he will translate and analyze them in his book, but they do
not appear.

10 Nehlil, Etudes sur le dialecte de Ghat. An Arabic translation of this work
has more recently been published: Muhammad N HIil (tr. SAbd Allah
Zaw), Dirasat fi lahjat Ghat: dirasa nahwiyya fT t-tanawwusS al-lughawiyy
li-Amazigh Ghat.

11
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brief period of work with three speakers."

The 19th century materials make it clear that bilingualism in
Hausa was widespread around Ghat, then as now; as noted, Krause’s
interlocutor wrote texts for Krause in both Tamajeq and Hausa.'? Bilin-
gualism in Arabic was also already present, and would increase over
time; a recent PhD thesis by Libyan scholar Salah Adam reveals in-
dications of language shift from Tamahagq to Arabic among younger
generations.” In this changing and contact-intensive context, early
materials such as this manuscript provide a useful point of compar-
ison. Moreover, while Tuareg varieties generally have been well doc-
umented and studied, that of Ghat, or southwestern Libya generally,
is the major exception.' It therefore appears useful to make these
materials available to researchers in Libya and worldwide. We thank
Maarten Kossmann and Marijn van Putten for very helpful suggestions
and corrections; the errors that must inevitably remain are, of course,
the authors’ responsibility and not theirs.

2. Notes

Comparison to Kayat’s phrasebook on which these Tamahaq materi-
als were based makes it clear that the pages of this manuscript were
bound in the wrong order, with each pair of pages after p. 4 reversed.
The corrected order is thus as follows: 1, 2,3, 4,6, 5,8, 7,10, 9, 12,
11,14,13,16,15,18,17, 19, 20. With a few omissions, this covers the
entire phrasebook (pp. 20-81), apart from the narrowly Palestine-fo-
cused appendix on pp. 167-172. The remainder of Kayat’s phrasebook
is largely dedicated to vocabulary, and formed the basis for a Ghat
wordlist elicited in a separate attachment which will be published in a
subsequent study.

In general, the text of the source was closely followed. Howev-

11 Sigwarth, Le palmier a Djanet: Etude linguistique; Prasse, “Renseigne-

»

ments sur le touareg de Djanet (Algérie)
12 Krause, Proben der Sprache von Ghat, 21

13 Adam, A sociolinguistic investigation of language shift among Libyan
Tuareg: The case of Ghat and Barkat, and “Multiple attitudes and shifting
language ideologies”

14 Kossmann, A Grammar of Ayer Tuareg (Niger), 5-7.
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er, a few phrases were omitted, sometimes presumably for religious
reasons (especially in the missionary dialogue), sometimes because
of likely incomprehension, sometimes probably just out of haste. The
Levantine Arabic of the source was evidently somewhat foreign to the
people of Ghat, and some resulting misunderstandings can be dis-
cerned, as discussed below. In total, this phrase list consists of 328
phrases, a few of which occur multiple times due to their repetition in
the different dialogues.

2.1 Sociolinguistic context

Despite the brevity of their stay, the journals of Barth and Richardson
provide some observations about the sociolinguistic situation of Ghat
around 1850. The townsmen of Ghat itself, according to Richardson,
were principally “people of Moorish origin, but mixed’'* like the Gov-
ernor, who was “a stranger to the place and a native of Tawat” (i.e.
Touat, in present-day southern Algeria).'® Richardson adds that he was
“of Arab extraction’, and had been “settled here twenty years”'” The
translator, as seen above, was the Governor’s nephew, described by
Barth as “his nephew, Ahmed Mohammed Sherif (the man who came
to meet us), a clever but forward lad, of pleasant manners--whom, in
the course of my travels, | met several times in Sudan” (i.e. the Sahel).'
The town and area were ruled by the Ajjer (“Azgar”) Tuareg, an elite mi-
nority divided into five “families” or “clans” (tewse) among whom the
Uraghen or Auraghen were the most important, giving their name to
this vocabulary." The majority were not members of these clans but
rather imghad vassals.

15 Richardson, Narrative of a Mission to Central Africa Performed in the Years
1850-51, 160.

16 Barth, Travels and Discoveries in North and Central Africa, 193.

17 Richardson, Travels in the great desert of Sahara, in the years of 1845 and
1846, vol. 2, 20.

18 Barth, Travels and Discoveries in North and Central Africa, 194.

19 Barth, Travels and Discoveries in North and Central Africa, 198-199.

13
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2.1.1 Multilingualism

On his previous arrival in Ghat, on 15 December 1845, Richardson
needed a “Touarghee and Arabic interpreter”’?® The primary language
of communication for travellers from the north was evidently Arabic;
Richardson (1848) quotes the Governor telling him “Ma néraf [$=L],
‘I don’t know” (p. 44), Sheikh Jabour telling him “ma-tahafsh [_usll],
‘don’t fear” (p. 9), and a Tuareg as asking him “Hash-Halik [¢Ulx ],
‘How do you do?” (p. 93), among other examples. However, Richardson
does quote a “Prophet of the Touaricks” as addressing him in Tamahag;
he “said in a kind tone, ‘Gheem [yaym], (sit down)’ and later “Yakob,
inker [Ya(S)qub, ankar], Arise, James.”?' Among themselves, the Tuareg
inhabitants apparently spoke their own language in his presence; he
quotes “the Giant Sheikh” addressing his subordinate “Enker, heek
[enkar hik], ‘Get up quick!”??

Knowledge of Hausa was evidently also widespread, though not
universal. More than a century later, Adam found that 26% of his Ghat
respondents reported speaking Hausa.?® Of the imghad, Barth writes
“many of the people, indeed, seem to be bilingual, but by far the great-
er part of the men do not even understand the Hausa language” One
particular Hausa word seems to have been almost universally adopted:

There are certain foreign words which get currency, and sup-
plant all native ones. This ‘bago’ is neither Touarghee, nor
Ghadamsee, nor Arabic, although used by persons speaking
almost exclusively these languages. Bago is Housa, as before
mentioned [on p. 37].°

20 Richardson, Travels in the great desert of Sahara, in the years of 1845 and

1846, vol. 2, 3
21 ibid, 46-47.
22 ibid, 216.

23 Adam, A sociolinguistic investigation of language shift among Libyan Tu-
areg, 151. See also Kohl, Tuareg in Libyen. Identititen zwischen Grenzen,
208. Kohl notes that women in particular use Hausa, especially older
women, but that it is not limited to them by any means.

24 Barth, Travels and Discoveries in North and Central Africa, 202.

25 Richardson, Travels in the great desert of Sahara, in the years of 1845 and
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This explains an anecdote given by Barth, who notes that “Hatita told
us expressly that, if any of the Imghad should trouble us, we should
say ‘babo. Now ‘babo’ is neither Arabic nor Temashight, but the Hausa

word for ‘there is none.”?®

Knowledge of European languages appears to have been essen-
tially absent, filtering in sporadically from the coast. Richardson notes
as a rare exception that “a son of the Governor recited to me the fol-
lowing famous distich, begging me to tell him what it meant: ‘Tum-
mora, tummora, tera, Buon giorno, buona sera’ On inquiring how he
learnt it, he told me a Moor of Tripoli had taught him.”?’

2.1.2 Literacy

Literacy in Arabic seems to have been widespread, thanks to Qur’anic
schools. Richardson notes that “In the streets, | pass nearly every eve-
ning a Night-School, where there is a crowd of children all cooped up
together in a small room, humming, spouting, and screaming simul-
taneously their lessons of the Koran... It is probable that in this way,
every male child of Ghat, as in Ghadames, is taught to read and write.”?®
The Governor’s daughters too learned to read, while for the literate,
the abundant sand provided useful scratch paper.?®

These travellers do not mention the use of Tifinagh in the town
of Ghat, although Richardson had (in Ghadames?) recorded a Tifinagh
alphabet and a few examples of its use.*® A generation or two later,
the informants of Krause and Nehlil were both unable to write in Ti-
finagh, and Krause positively affirms that “this alphabet is foreign to
the inhabitants of Ghat, who, if they write something, never use their

1846, vol. 2, 98.
26 Barth, Travels and Discoveries in North and Central Africa, 202.

27 Richardson, Travels in the great desert of Sahara, in the years of 1845 and
1846, vol. 2, 38.

28 ibid, 63.
29 ibid, 129, 65.

30 Richardson, Touarick Alphabet, with the corresponding Arabic and English
Letters.

15
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mother tongue, but rather always use Arabic.”*' However, rather closer
to the date of Richardson’s stay, Freeman was able to learn Tifinagh,
including the correct use of ligatures.® It seems probable that his
teacher had been his consultant, the former Qadi of Ghat. Freeman’s
Tifinagh shows striking instances of Arabic influence, including the
use of tegherit (the vowel dot) word-initially and the sporadic use of
shadda and fatha over Tifinagh letters to indicate gemination and d
respectively; the latter in particular seem likely to reflect his consul-
tant’s fluent bilingualism. This suggests that Tifinagh was still part of
the town’s orthographic repertoire in 1850, though perhaps already
marginalized.

2.2 Text and Transcription

After the titles (Arabic then English), this manuscript is organised in
three columns: English on the left, Tamahaq in the centre, and Arabic
on the right. The Tamahagq text, written in a Maghribi hand presum-
ably that of Muhammad Sharif, is carefully and consistently vocalized,
marking gemination as well as vowel quality. The Arabic text, though
written in the same hand, is not vocalized. Since the writing of Tuareg
in Arabic script has been little studied, a brief overview is in order.>

2.2.1 Vowels

In the Tamahagq phrases in general, stressed full vowels are transcribed
as long, while other vowels are transcribed as short whether full or
not. In principle this makes it possible to deduce the position of stress
from the transcription in most, but not all, cases.

Mid vowels (e, 0) are not orthographically distinguished from
high vowels (i, u), as in Nehlil's 1909 work. However, in other Tamahaq

31 “Dieses Alphabet ist den Bewohnern Ghats fremd, die sich tiberhaupt nie
ihrer Muttersprache bedienen, wenn sie etwas schreiben, sondern stets
der arabischen,” Krause, Proben der Sprache von Ghat, 30, 23. See also
Nehlil, Etudes sur le dialecte de Ghat, 2.

32 Freeman, A Grammatical Sketch Of The Temahug or Towarek Language,
7-8.

33 For some notes on a modern writing practice see Kossmann & Elghamis,
“Preliminary notes on Tuareg in Arabic script from Niger””
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varieties the distinction is known to be phonemic, and the transcrip-
tions of Krause confirm their presence in Ghat.**

Central vowels (d, ) are in general distinguished neither from
each other nor from unstressed full vowels (a for both, i for s); a fatha
can thus in most positions correspond to any of d, 3, a. The manuscript
thus provides no direct evidence for a contrast between two central
vowels. However, Prasse’s data for Djanet confirm the presence of such
a contrast, and indirect evidence for it may be present here, in that
a can be transcribed as <i> whereas d usually cannot. Central vowels
after the stressed syllable are occasionally reduced orthographically
to zero (sukdn); it cannot be determined from written evidence alone
whether this reflects real vowel loss or just lower perceptual promi-
nence.

Despite the impossibility of deducing them from the Arabic
transcription used, mid and central vowels have been very provisional-
ly reconstructed here following Prasse for grammar, and drawing upon
the dictionaries of Prasse, Alojaly and Mohamed, Heath, and Foucauld
for lexicon.*® This should be taken as merely a practical measure to
make this easier for Tuareg specialists to read, a sort of standardized
spelling, and no weight should be placed on the choice of vowels in
such cases.

2.2.2 Consonants

Regarding the consonants, geminates are often, but not always,
marked with shadda. The non-Classical combination of shadda with
sukdan is also used for word-final geminates followed by a vowel in a
different word, as in no. 20, or for geminates followed by a post-stress
central vowel orthographically reduced to zero, as in no. 239. It some-
times even appears for phrase-final consonants not expected to show
any gemination, as in no. 131, perhaps for prosodic reasons.

In accordance with attested Tuareg Ajami practice further south,

34 Prasse, “New Light on the Origin of the Tuareg Vowels E and O.”

35 Prasse, Tuareg Elementary Course (Tahdggart); Prasse, Alojaly, and Mo-
hamed, Lexique Touareg-Frangais; Heath, Dictionnaire Touareg du Mali:
tamachek-anglais-frangais; Foucauld, Dictionnaire Touareg-Frangais:
dialecte de [Ahaggar.

17
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the writer distinguishes plosive & d from fricative b 2.3 For z, he al-
most always uses j <z>, unlike Krause’s source, who prefers ¢ <d>. The
only non-Classical letter employed is a kaf with three dots underneath
¢, for g; other sounds absent from Arabic are not distinguished from
their closest Arabic counterparts.

The relatively rare sound nn, only attested here in the words
asanni ‘cooking’ and tdnnat ‘cooked (f.sg.); is written by means of <ny>.
Although Nehlil similarly just transcribes this as <nr’>, there is reason
to believe that its pronunciation was distinct in Ghat: Freeman tran-
scribes ‘cooking’ as <asingi>, contrasting with forms like <isinyal> ‘to
plough’ The even rarer palatal nasal /i, whose presence in zarih ‘sell’ is
suggested by Freeman’s <izieyha> o%io ‘he sold) is just written as <n>.

Affricates are not distinguished from the corresponding frica-
tives. The rare phoneme ¢, in the verb dc¢ ‘eat’ (different from Tahag-
gart and Djanet dks, but see Nehlil's <etch>, Freeman <it§e> otGo), is
simply written <§>. In most cases, comparative evidence shows that
<§> indicates ¢ (perhaps a palatal—for Djanet, Prasse records [;]—rath-
er than a true affricate), but it must be assumed that <g> can also
indicate Z Since the dominant Libyan Arabic reflex of this phoneme is
/2], it probably usually indicates the latter in Arabic loans.

The Arabic sounds § and h, which do not normally occur in Ta-
mahagq, are adapted into the language as y and x, respectively, and
written with the corresponding Arabic letters, for example: dlxdrir
for al-harir ‘silk’ and aZydl ‘wish’ from gafala ‘make, put’ (dialectally in
some regions ‘think] as in Siwi), dlyafiydt from al-Safiyah ‘good health,
and even Bdyldbdk for Baalbek (BaSlabakk), a proper noun unlikely to
have ever been used before in Ghat. In this respect, the dialect of this
manuscript contrasts with that recorded by Nehlil, whose consultant
(resident in Tunisia) frequently used pharyngeals in Arabic loanwords
such as <eglah’> ‘well-being, <aberrah’> ‘town crier’, <elaafiet> ‘health),
while preserving the strategy of adaptation in (presumably) older loans
such as <elr’ar> ‘shame’, <takhaouit> ‘camel saddle’ Even in this manu-
script pharyngeals are occasionally retained, at least orthographically,
in what were probably nonce loanwords, such as tafibranit ‘Hebrew’.

Certain consonants are sometimes difficult to tell apart in the

36 Kossmann & Elghamis, “Preliminary Notes on Tuareg in Arabic script
from Niger”
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author’s handwriting, notably: <q> and <y>; <d> and <x>; <m> and
<s>. Apparent instances of <q> for expected y are thus more likely to
be reading errors than genuine dialect differences, although gq is of
course the geminate counterpart of y in Tuareg generally.

2.2.3 Phonotactics

The cluster *zd productively becomes zz, as in ‘purify’ (impf. zazzdg
<zazg> no. 274, contrasting with non-geminate hdddigdn <haddigan>
‘pure’ no. 222). ‘Mosques’ (tamazdigawen <tamazdigawin> no. 266) is
an exception.

A number of clusters whose second element is t typically be-
come voiceless geminates at the same place of articulation as the first
element, as generally in Tuareg. This is productively seen for k+t in
e-hak-kdt ndkra <thakat nakra> ‘we will rent it to you’ (no. 140).

More unusually for Tuareg, n+d seems to assimilate to dd in
one instance, unless this is just the accidental omission of a letter: si-
way-tad-d <siwaytad> ‘have them brought (hither)’ (no. 91) for expect-
ed *siway-tdn-d. This does not appear to be systematic, as illustrated
by forms like hund <hdnd> ‘like’ (no. 144).

Uvular fricatives seem to induce lowering of an adjacent i to <a>
(perhaps [€]?), as observed in nos. 77 (iyla <ayla> ‘it is expensive’) and
82 (ley ikdtabdn <Ity akataban> ‘I have letters’).

Uvulars seem to induce emphasis loss in nearby consonants by
long-distance dissimilation, at least in Arabic loanwords: thus dssax
<alssax> ‘main thing’ from as-sahh, dttabdy <attabay> ‘printing-press’
(no. 246), from al-tabis, and raxisydt <raxisyat> ‘it is cheap’ (no. 89),
based on Arabic raxis. This phenomenon is well-attested in Arabic dia-
lects, and in Arabic loans into Siwi Berber further east.?” Its extension
to originally pharyngeal consonants, however, suggests that it must
have been active within Ghat as well.

2.3 Sociolinguistic variation in Ghat Tamahagq

Comparison with other available sources reveals a number of differ-
ences in pronunciation, attesting to variation within Ghat Tamahag. In

37 Souag, Berber and Arabic in Siwa (Egypt): A Study in Linguistic Contact,
37.

19
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general, Richardson’s materials align with Freeman’s, matching Ahag-
gar Tuareg in some sociolinguistic variables (as already noted by Ne-
hlil for Freeman), while Krause’s are closer to Nehlil’s (and Prasse’s).
These differences cannot be explained definitively with the limited
data available. However, Richardson’s and Freeman’s consultants share
a status not known to be shared by the others: both were trained re-
ligious scholars. The former is moreover reported to have had ances-
tors from the Tuat region, as discussed above, where Ahaggar Tuareg
would certainly have been the locally best-known Tuareg variety. One
might therefore speculate that this Ahaggar-like dialect was charac-
teristic of an elite social network in Ghat centered on the originally
Tuati family of the amanokal of the time, perhaps associated with re-
ligious scholarship, or perhaps—as the title of the phrasebook would
suggest—emphasising ties to a particular nomadic group such as the
Iwraghen; according to Prasse, the nomadic dialects of the Ajjer group
with Tahaggart Tamahagq against those of Ghat and Djanet.*® Converse-
ly, the other sources reflect a dialect sharing important sociolinguistic
variables with Niger Tamajeq, sometimes probably as local archaisms
but likely at least reinforced by contact with long-distance traders
from the south. But more data is needed.

This 19th-century variation, with some traits seeming more
Tamajeq-like and others more Tamahag-like, reflects a complex lin-
guistic situation which is continued in today’s Ghat: Tamajeq has long
been spoken in Ghat due to the city’s importance for long-distance
trade involving Tamajeq speakers, with a more recent influx of speak-
ers in past decades due to the previous regime’s openness to Nigerien
Tuareg settling in Libya. Meanwhile, even Arabic speakers who were
involved with trade in Niger sometimes adopted Tamajeq.*

The most important variables are discussed in the following
eleven sections.

23.1*z2>hvs.z

The reflexes of proto-Berber *z are a well-known point of variation with-

38 Prasse, Manuel de grammaire touareque (tahdggart) I-111, Phonétique -
Ecriture - Pronom, 11.

39 Thanks to Ines Kohl (p.c.) for this additional information.
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in Tuareg.”® The name of the language (< *ta-maziy-t) makes a handy
shibboleth: Tamahagq in the north (*z > h), Tamasheq in the southwest
(*z > $), Tamajeq in the southeast (*z > 7 / z). In Ghat, however, the
reflexes show considerable dialect-internal variation: the language it-
self is called <Temahugq> by Freeman’s consultant, but <temazeq> by
Krause’s and <tamadjek’> by Nehlil’s. For Djanet, Prasse records both
reflexes in different senses: tdmahdg (for the language) and dmaZdy
‘homme de comportement noble, Touareg étranger (surtout du Niger
ou du Mali). According to Adam, contemporary Ghat usage actually
prefers the Arabic label “Targia” (43,5, i.e. “Tuareg language”), writing
that “Tamaheq,’ the term used in the literature for the Tuareg lan-
guage, is not used or even known by many of the local people.”

Within this manuscript, the name of the language is not attest-
ed, but synchronic h ~ Zvariation is found in the repeated term aZyaldy
~ dhyaldy ‘1 would like’ The former corresponds directly to the Arabic
pronunciation, §§/ or (more likely in this region) Z§/, while the latter
reflects the characteristic Tamahaq shift of 7z > h. The fact that both
are used by the same scribe indicates that we are dealing with a soci-
olinguistic variable within a single dialect, rather than with dialectal
variation among speakers.

The accompanying vocabulary (not transcribed in this article)
provides further evidence for the correspondence of h here and in
Freeman to Z in later sources, and even in Arabic loans:

ms. Freeman Krause Nehlil Prasse
Shop,  <rayahame>  tA¥e” - tayazamt
‘answer’
(Ar. 2awab) <yehasab> - -
‘donkey’ <thid> — <ijjidh> ezed

40 Prasse, loc. cit.

41 Adam, A sociolinguistic investigation of language shift among Libyan
Tuareg, 42.
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2.3.2 *z > h (ms., Freeman) vs. z (Nehlil, Krause)

In many cases, *z is retained as z in Niger Tamajeq while still becoming
h in Tahaggart Tamahagq. Ghat usually shows parallel variation in such
cases, with h appearing in this manuscript and in Freeman where z
appears in Krause, Nehlil, and Prasse; e.g.:

‘sell’ <zanh> <)|Kzzl?yha> <zinz> <zenz> —
(e} HeJ
‘day’ <ahal> — <azel> J&l  <azel> azl
‘pure’ <hadig> ;Gedlg> — <zeddidj>  zaddig
‘blood’ — <ehni> — <azeni> —
<heek> .
‘quickly’ (Richard- :i\;]?l()for <zik> —
son’s text) ¢
ihégerin
(alongside
wr Lo e <zedjrin  zagrat
tezegerut
HKTOH)

The same difference is reflected with assimilation (and irreqular—
probably archaic—absence of the noun prefix) in:

‘vesterday’ <antahil> — — <nazzel> —

In a few exceptional cases, however, even the earlier sources show z,
sometimes in variation with h:

<azaran>
‘figs’ / (vocab.) — — <azaren>  —
<3haran>
. <azimizi>
‘differ- . e
) <izamzay> ‘distin- — — —
ence(s) -1
guish
‘necessary’ . _ <ouri
<ilzam> — — .
(<Ar.) telzim>

The change *z > h did not affect geminate zz or zd (which usually as-
similates to zz), as in ‘inhabit’ (impf. <tazay> in this ms.) or ‘purify’
(<zazg>, contrasting with non-geminate <haddig> ‘pure’) or ‘short’
(Freeman: <Gezul> vs. non-geminate <tigheli> ‘shortness’)

This can only be interpreted as reflecting synchronic sociolin-
guistic variation. Ironically, the clear implication is that, in this re-
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spect, later sources for Ghat represent more conservative varieties
than the earliest ones.

2.3.3 *h involved/not involved in sibilant harmony

In Tuareg, as in many Berber varieties, sibilant harmony productively
affects the causative prefix s-, which becomes s/z/Z if the root contains
one of these sounds. There is no phonetic motivation for this process
to involve h, and in most varieties it does not. However, phonologi-
cally regular application of the change Z > h creates a morphologically
irregular situation where some but not all A’s are involved in sibilant
harmony. Treating h as a sibilant for harmony purposes allows this
to be regularised, and the resulting change seems to be underway in
19th century Ghat.

In the causative ‘make easy’, Nehlil and Freeman’s sources both
voice the prefix, as though the h in the root derived from *z (it does
not, cf. Niger Tamajeq inhal ‘be easy’), whereas this ms. leaves it un-
voiced as historically expected:

<yezinhel>

Y <zenhel>

‘make easy’ <sanhal>

With the Arabic loan ‘prepare’ (< hayyi?), this manuscript too voices
the causative prefix, although the A is again original: <zahayyid> and
<zahid> (i.e. zahayyi-d).

2.3.4 *h > h (ms., Freeman) vs. @ (Nehlil)

Proto-Tuareg *h is often dropped by Nehlil’s source, while surviving in
this ms. and in Freeman, as in:

ehan, pl.
ihanan ‘ru-
ral house’
/ yanan
‘town
house’

‘house’ <than> <éhen> — <janan>

1 , . <écehi> g oL
chicken <tikahtt> 'aecc(fck’ — <tchikait> ekihi

In other cases, however, Nehlil too retains it:

‘night’ <?ihad> <ahad> <éhad> Lsl <ihedh> —

)

‘strong (f)’ <tassthit> <testhat> — <tegcohet> —
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Perhaps this reflects a change in progress taking off around the begin-
ning of the 20th century. Prasse’s remarkable gloss for ‘houses’ sug-
gests that h-loss is synchronically associated with sedentary contexts
today. Sedentary vs. nomadic origins might in turn correlate histor-
ically with class; Nehlil's consultant is the only one among the Ghat
sources not to be a clearcut member of the town’s elite.

2.3.5 *s > s (ms., Freeman) vs. $ (Nehlil)

Nehlil's and Krause’s sources tend to palatalise original *s, unlike Free-
man’s or this ms., but there is some variation within Nehlil.

‘see’ <iswad> <issad>*?  — <échouedh> —
‘change’ <maskal>  <amiscal> — <mechkel> —
<chechou-
. . ou> but
‘give drink’  <sasu> — — —
<sesou>
(‘arroser’)
‘when’ <as> — — <as ~ach> —
<t8i- <tchiouch-

‘tribes’ <tiwsatin> — voius . —
usatsén>  atchin>

In most words, however, s and § seem to be consistent across sources:

‘daughters’  <isi> — — <ichchi>  as8-e
‘fire’ <tamsi> <timesi> — <tchimsi> temse

The observed distribution can clearly not be explained as a result of
the sound change *si > §/, considered by Prasse (1972:11) as character-
istic of southern Tuareg varieties. More or less variable palatalisation
of sibilants is attested in Berber at least in Ouargla,* and in Arabic
in many old urban varieties.** One might speculate that this became
somehow emblematic of Ghat’s urban identity.

42 Note that the originally Greek o-u ligature s is used by Freeman for /w/.
43 See Delheure, “Grammaire de la teggargrent (berbére parlé a Ouargla);
48.

44 See Benkato, “Towards an account of historical new-dialect formation in
northern Africa: The case of sibilant merging in Arabic dialects.”
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2.3.6 *t > tvs. ¢ (Krause, Nehlil)

Nehlil's source often palatalises *t to <tch>, as does Krause’s (to <¢>).
Prasse notes that this palatalisation (to ¢ for him) was considered by
his consultants as characteristic of Ghat, taking place before front
vowels, and absent from Djanet. This change, however, is unlikely to
be reflected in an Arabic transcription—and indeed is not reflected in
Krause’s, whose source in Arabic script writes <t>—so its absence from
the ms. should not be taken as probative.

The change *ti > ¢f is otherwise characteristic of Niger Tamajeq
(with a further shift to $i in Eastern Tawellemmet).*> While affrication
of t seems to recur across traditional urban varieties in Arabic and
Berber (such as Figuig)*® in the Sahara and North Africa, the reported
distribution in Ghat matches better with Tamajeq, perhaps reflecting
increasing influence from the south.

2.3.7*g > g (ms.) vs. § (Nehlil)

Both this ms. and Nehlil reflect a split of *g into two synchronically
distinct phonemes /g/ (<g> or <k>) and /g/ (a split not reflected in
Freeman’s transcription at all, where <g> T appears in all contexts).
The overwhelmingly predominant reflex in both is /§/, as generally in
northern and western Tuareg but not in Niger.*” However, in three of
the five cases where <g> is written in this manuscript, it varies text-in-
ternally with <g>:

‘numerous’ _ . . . m. iggat

(ptcp.) 9 <@)idjin> ‘itis~
<tanam- <tanem-

‘thank you’ = = — mirt ennek —
mirt tagrt> tedjdjit>

‘action’ sg. <igr> <Ige> . <idji> -

(v.n. of ‘do’) pl. <gitan>

45  Prasse, loc. cit.

46 Saa, Quelques aspects de la morphologie et de la phonologie d’un parler
amazighe de Figuig, 66—69.

47 Prasse, Manuel de grammaire touareque (tahdggart) I-111, 12.
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3m.sg.
. E <igraz> L,
please 3fsg. — — <edjrez> —
<tagraz>
<tkigi> .
<igagg> <lgig>

‘distance’ — <toudjedji> —

In other cases, the manuscript retains /g/ (often written <k>) where
Nehlil shows /§/:

‘place’ :;iaakgil - — <idedj> —

‘guard’ <akaz> <Yogaz> — <adjez> agaz

‘dinner’ <amagin> <Amagini> — <amadjin> —
taddggat

‘evening’  <tadakkat> — — <tadedjat> (Ghat:
taddggat)

In many cases, however, the two sources show the same distribution
of reflexes:

‘thousand’  <agim> :.;.Atglm> — <adjim> —
‘ask’ <ygmay>  <lgmey> = — <edjmi> agmi
‘do, put’ <ag> <lga> — <edj> —
‘ceiling’ <daga> — — <tadadja> —
‘equal’ <ytkda> <Yogda>  — <iougda> —

Idiolect-internal variation is evident not only in examples like ‘please’
and ‘act’ above, but also across derivations of the same verbal root, as
may be seen by comparing ‘do, put’ to ‘action’

It is unclear what motivated the occasional retentions of g—
evidently not phonetic context alone. Perhaps the change of *g > ¢
was not yet complete, or perhaps the use of g was another marker of
scholarly status. One might even suspect that <g> was actually also
pronounced as /§/; but that implausible hypothesis would simply leave
us with a different case of sociolinguistic variation, in ‘place’ (<idag> /

<adak>).

2.3.8*d > d (ms.) or § (Nehlil) / _...g

This new phoneme /§/ seems to induce progressive long-distance as-
similation of /d/ for Nehlil’s source but not for our ms’s writer:
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‘ ,  <tamazd- <tchimezd-

MOSqUes  ryawin> o o jidjaouin>

A (vocab.) <ebdjedj> / ,
wet <ibdag> <Ibdag> — <ebzedj> abdug (n.)

2.3.9 Pharyngeals vs. uvulars

As discussed in 2.2.2, this manuscript almost always turns Arabic
¢ and h into y and x, as usual across Tuareg except in “maraboutic”
tribes, whereas Nehlil’'s source typically retains them. In many cases,
the same word shows different forms in the different sources, imply-
ing variation at some point. As usual, Freeman’s source aligns with this
ms, whereas Krause’s appears closer to Nehlil’s, showing retention at
least of h in forms like <zdha> ‘Juha, <et’irham> ‘may He have mercy
on him’

‘health’ <alyafiyat> — — <elaafiet> —
‘custom’ — <Ilyada> — <eldada> —
silk’ <alxarir> — — <elharir> —
. ,  <Imissaxx- <imes-
sorcerers — — B —
aran> souh’ar>
‘situation”  <alxal> — — <elh’al> —

2.3.10 Uvular assimilation

In the dialect represented by this manuscript, unlike most Tuareg va-
rieties, y+k does not assimilate to gg, as shown by no. 14 (aflasdy-kdy
<?aflasaykay> ‘I trust you’). This can hardly be a merely orthographic
phenomenon, as the assimilation of k+t > kk is clearly transcribed, e.g.
in no. 140 (e-hak-kdt ndkra <thakat nakra> ‘we will rent it to you’) Con-
trast Krause (p. 40), with the expected assimilation: dreg-gdy <areqai>
‘l want you’

2.3.11 Voiceless affricates

For ‘eat, most Tuareg varieties have dks, with irregular dissimilation
of t > k, while most northern Berber varieties show a¢¢. (The original
form may be reconstructed as *atya?, according to Kossmann.*®) Ghat

48 Kossmann, “Three irregular Berber verbs: ‘eat), ‘drink’, ‘be cooked, ripen””
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shows variation: the usual reflex in this ms. and in other sources for
Ghat proper is @¢¢, but in the accompanying vocabulary (by the same
consultant) we find <ak$>, which is also what Prasse records for Djan-
et.

<as$>/
‘eat’ (vocab.) <itSe> otGo — <etch> aks
<aks>

2.3.12 Vowel-zero alternations

This ms. has <naku> as well as <nak> for ‘I, corresponding to Prasse’s
ndkk, ndkku, whereas Nehlil explicitly says that his source used <nek>
and <nekkounan> but not <nekkou>. (Freeman only records <Nec>,
and Krause <nak>, without commenting on other variant forms of the
first person singular pronoun.)

A striking point of variation both within this manuscript and
across the sources is the form of “l want”: drey <ariy>, the conservative
form, is attested 9 times (nos. 33, 67, 85, 86, 133, 141, 225, 242, 243),
but rey <rfy>, with the initial vowel dropped as in some northern Ber-
ber languages, occurs 10 times (nos. 44,111, 122, 129, 150, 151, 210,
211, 212, 281). Freeman (p. 32), aligning as usual with Richardson,
confirms the unexpected latter variant, giving <Rey> without the ini-
tial vowel. Later sources simply give the expected form with the initial
vowel: Krause (p. 40) has <areqai> ‘l want you’, Nehlil <arir’> ‘| want’ (p.
111), and Prasse dreg-gdn ‘I like them’. According to Prasse, Tahaggart
too shows variation on this point.*

2.4 Morphological traits of Ghat within Tuareg

2.4.1 Traces of the archaic future paradigm

Remarkably, Ghat appears to retain an archaic Berber trait preserved in
Ghadames and Sokna but not yet described for any Tuareg variety: the
absence of 1sg/2sg subject marking suffixes in certain classes of verbs
in the aorist.”® This is attested here in only three examples, involving

49 Prasse, Tuareg E/ementary Course, 38.

50 See respectively Kossmann, “Le futur a Ghadamés et l'origine de la con-
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two verbs: dkn ‘make, do well’ (no. 253, no. 15) and mdnddr ‘return’
(no. 125).

In Ghadames, suffix omission applies throughout unless the
verb’s aorist stem is monosyllabic, ends in u, or has the shape iCi or
9CCa/iD. The distribution is probably somewhat different in Ghat: suf-
fix omission is consistently not found with verbs from Prasse’s Con-
jugation LA.1/2, such as almad ‘learn’ (no. 44), aktab ‘write’ (no. 33),
dqgal ‘arrive’ (no. 26), all of which should show suffix omission in Gha-
dames or Sokna. This difference in distribution makes a contact expla-
nation in terms of influence from Ghadames appear unlikely.

The task of describing its distribution, however, is complicated
not just by the paucity of examples but by evidence of variation. Verbs
of Prasses’s Conjugation I.A.7 do not show consistent behaviour in this
manuscript: dkn ‘make, do well’ (no. 253) displays suffix omission, but
dkfgive’ (no. 72; cf. also Nehlil, p. 43) does not. (Neither does the one
example of this class for which Freeman happens to provide a conjuga-
tion table: d¢¢ ‘eat’) The manner in which no. 15 was written provides
a striking testimony to the “optionality” of suffix omission even for the
same verb in the same phrase: the scribe evidently started by writing
<?thatakn>, with a word-final <n> and no <d>, then changed his mind
and tacked a rather puny <d> on to the tail of the <n>. Probably the
analogical restoration of the suffix was already well under way, making
suffix omission a marked optional choice, comparable to the use of the
subjunctive in many varieties of English today. The limited size of the
corpus makes it impossible to say much more, but clearly testing this
should be a priority for any fieldwork on the variety of Ghat.

2.4.2 Irrealis/imperfective particles

In all Ghat sources the irrealis particle is ed- (here <id>), as in Tahag-
gart, rather than ad- as in most other Tuareg and Berber varieties. In
extraction contexts, it is replaced with ha-/he- (in this ms. <ha> no. 15
[ <hu ?i>(!) no. 59), more or less matching Tahaggart he but contrast-
ing with forms like za/mad/mar in most southern Tuareg varieties.

jugaison verbale en berbére,” and Souag, “Le parler berbére de Sokna a la
lumiére de nouvelles données.”
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2.4.3 Quality verb markers

Ghat stands out within Tuareg as a whole for retaining the 3f.sg. qual-
ity verb suffix /-yat/, spelled <-yat> in this ms. (no. 89 rdxisydt ‘it is
cheap) based on Arabic raxis) and <-iet> in Nehlil and Freeman.”' Ac-
cording to Kossmann, “The suffix /-ydt/ is not attested in dialects spo-
ken outside Niger”* Its preservation in Ghat is another of the features
of this dialect that recalls Niger Tamajeq, and distinguishes the dialect
of this manuscript from Tahaggart.

2.4.4 Possessive pronouns

The 3sg. genitive marker in Ghat is -annes (<anis> in no. 106, cf. Krause:
<innés>), whose s matches most Berber languages as well as Malian
Tamasheq, but contrasts with Tahaggart and Niger Tamajeq -annet.

2.4.5 Interrogatives

The usual Tahaggart interrogatives ma ‘what?’ (no. 237), mi ‘who?’ (no.
270), mani ‘where?’ (no. 74), amme ‘when?’ (no. 104) are all well-at-
tested in this manuscript (although ma usually occurs here in conven-
tionalised combinations: ma + umas ‘be’ for ‘what?’, e.g. no. 220; ma-d
+ ugdu for ‘how much?’, e.g. no. 91)

Some forms, however, are less expected. Tahaggart uses manek-
plus obligatory 3rd person object pronouns for ‘which is it?, and un-
productive man- for ‘which?. The former is unattested in this man-
uscript; its closest match is a repeated form <minakid>/<manikid>
(probably to be reconstructed as menakid/manekid), rendering Arabic
oul or ou ‘where?’, and explicitly translated as ‘where?” in the vocabu-
lary. As pointed out by Maarten Kossmann (p.c.), this might plausibly
be derived from manek- ‘which one’ with a directional suffix -id ‘hither”
However, it occurs in contexts where a directional suffix appears syn-
chronically impossible, so if this etymology is correct it must be a fos-

51 Nebhlil, Etudes sur le dialecte de Ghat, 57; Freeman, A Grammatical Sketch
Of The Temahug or Towarek Language, 27.

52 Kossmann, A Grammar of Ayer Tuareg (Niger), 69. But note his com-
ments on the difficulty of interpreting Nehlil’s data for this feature,
Kossmann, “La flexion du prétérit d’état en berbére: questions de mor-
phologie comparée,” 165 n. 19.
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silised form. As such it appears to be unattested elsewhere in Tuareg.

Man-dket for ‘how many?’ (followed by a noun in the construct
state) is widespread in Tuareg, but in this ms. it is variously written
<minakit>/<minakit>/<manakit>, implying a pronunciation men-dket
distinct from that found elsewhere.

Two other interrogatives are found: annas (no. 62, no. 239) and
annar (no. 22) ‘which?’ The former seems to be rarely used across Tu-
areg, while the latter is reported by Prasse to be used by southern
Tuareg (notably including Tamajeq) rather than by Tahaggart.*

Polar interrogatives in this manuscript (yes-no questions) rath-
er frequently use mey (otherwise ‘or’) as a sentence-final (occasional-
ly sentence-initial) particle. This contrasts with Nehlil's description,
where sentence-final polar question tags are supposed to require a

specified alternative: mey kdla ‘or not’>*

2.4.6 Verbal nouns

This manuscript seems to show a certain predilection for verbal nouns
with no noun class prefix: musndt <musnat>/<muasnat> ‘to know,
medan <midan> ‘counting, account, mordgdt <muaragat> ‘permission,
lammudadt <lumudat>/<lammudat> ‘to learn’ The latter two have not
been observed in dictionaries examined. However, most verbal nouns
here follow more widespread patterns.

2.5 Arabic dialectal differences and misunderstandings

In general, the translator seems to have understood the phrases rea-
sonably well despite dialectal differences. However, some key gram-
matical elements of Levantine Arabic were evidently wholly unfamiliar
in what would become southwestern Libya. The indicative imperfec-
tive b- of Levantine Arabic was consistently misinterpreted as the fu-
ture/volitional b- of Libyan Arabic and thus translated with Tamahaq ar
‘want’ as forinstance in no. 5 and in nos. 248 and 250 where Levantine
b-taSrif'do you know” is rendered in Tamahaq as tdred ‘do you want to’>®

53 Prasse, Manuel de grammaire touaregue (tahdggart) 1-111, 220.
54 Nehlil, Etudes sur le dialecte de Ghat, 54.

55 On Libyan b- see Benmoftah & Pereira, “Les futurs en arabe de Tripoli
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Similarly, the Levantine genitive particle taba§ was interpreted by the
translator as a verb “follow’ (Tamahaq alkam) in no. 13. Conversely, in
no. 144, Levantine kéf ‘how’ was understood as a preposition ‘like; in
accordance with Libyan usage.

Vocabulary differences, too, sometimes posed problems. An
obscure word for ‘boat’, Saxtir, was apparently sufficient to make the
translator give up on no. 139 altogether. Eastern Arabic khawaja ‘gen-
tleman, foreigner’ simply meant ‘rich man’ in Libya, and is rendered
here as ‘one who has cattle/riches’ (nos. 27, 37). Or in no. 134, hawwil
huna (intended ‘alight here’) was understood as mentioning Libyan
hawli, a traditional wool cloak, and rendered with Tamahaq abroy ill-e
‘the blanket is here’ Levantine sakkir ‘close, though used in at least
some parts of Libya, was read as sukkar ‘sugar’ in no. 184. In other
cases, unknown Levantine place names were understood literally or
reanalyzed, such as tarig mar sa(ba) ‘the road of St. Sa(bba)’ rendered
as dbdrdqqa (n) mdrsa ‘the harbor road’ and bayt lahm ‘Bethlehem’ be-
ing rendered by ayil wan san ‘the direction of meat’ in no. 128.

Even valid Classical items could sometimes be unfamiliar to the
translator. Weak roots seem to have been particularly likely to cause
confusion, perhaps due to the morphological complications they pose
to L2 speakers. For example, in no. 14, mamndin ‘favoured’ seems to
have been misunderstood as a derivative of ?mn ‘be trustworthy’, thus
yielding affas ‘trust, rather than from mnn ‘to favour’. In no. 26, taradga
‘beg (a favour)’ seems to have been understood as a mispronunciation
based on ‘return’ (rgf), and yielding Tamahaq dqgga/ ‘return’. (As men-
tioned, neither the translator’s native Tamahagq nor the travellers’ na-
tive English and German included a phoneme §, so the relevant forms
may have been pronounced identically for them.) In no. 100, the im-
perative haddi(?) ‘calm, stop’ was misunderstood as the Libyan fem.
demonstrative hadr ‘this. In no. 155, adi(?) ‘to light'—which in Libya
would normally have been expressed as walla§—seems to have been
read as a misspelling of its antonym atfi(?) ‘put out’ (recall that gemi-
nating d yields tt in Tuareg).

ron

(Libye): temporalité, aspectualité et modalités.
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3. Phrases

Label: Dialogues in Arabic and the Aurdghee a Dialect of the
Tuaregs - Ghat 24 July 1850. A

Arabic title: 15591 438, 1L a3 )T5 dnyall PYS do

‘This is Arabic speech translated into Awraghi Tuareg’

English title:  Short Dialogues in Arabic and in the Auraghee-dia-
lect of the Tuaregs

Each entry will be given here in the following format: the first three
lines reproduce the source in the order English, Arabic, Tamahaq (plus
transcription in < > brackets added by the editors); the next two lines
give a reconstructed transcription based on later documentation of
Tamahag, followed only where necessary by a more literal translation.
The sometimes idiosyncratic spelling or punctuation of English and
Arabic text of the ms. has been reproduced exactly. If the entry in the
ms. is written over multiple lines, a slash / indicates the line break.

<p. 1 = Kayat 1844, p. 20-21>
(Dialogue 1: Polite Conversation)

1.  Good morning

el pla

Eliisf J45le <ma tiila tufatannak>
Ma tola tufat-anndk? ‘What is your morning like?’

2. Good evening
JVETR IS
iy Joils <ma tila tinistnnak>

Ma tola tendse-nndk? ‘What is your evening like?

3. How do you do?

UTIENTETES

SEN Jg2 £l <mad yala ?alxalannak>

Ma-d yola dlxal-annadk? ‘With what is your situation like?’
4. Where are you going?

&l o

SaSisl o8 <mani ‘stakid>

Mani-s tokked? ‘Where are you going towards?

5. Do you travel alone?
Jang psluty ol
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o

©

dalé JEuwl &5 <tarid asikal yasannak>
Tored asikal yas-annak? ‘Do you want to travel alone?

very well

A @b (With a thousand goodnesses)

yAb pala <sagim nalxir>

S &gim n alxer ‘With a thousand of goodness’
Thank you

\_J)n)_;s (Increase your goodness)

Eus Sjuels <tanammirt tgit>

Tanammert taggit (or: tagget). ‘Blessing has increased (or
plentiful blessing).

Thank God

Al aadl

Wﬁp' <?agida masinay>

Agoda®® M3ss-indy Thank our Lord’

| hope you are quite well

bguuoe Hesas dll sl ol

Lquel5 dll 5L O] <?in $a?a llaha tadiwid>
Insalla taddiwed. ‘Inshallah you are glad.

<p. 2 = Kayat 1844, p. 21-23>

10.

11.

56

57

I am very well thank God

sodl all pA 2L (In a thousand goodnesses, thank God)
Ab_AgAl 4al5 aals 36 <naku sagim nalxir agida yallah>
Nakku s agim n alxer dgoda Yalla ‘I am with a thousand of
goodness, thank God’

I am very glad to see you arrived safe

ot gag (e sadl (Thank God for your arrival in safety)
36 syl 418 sl &£ <nagadiyy yallah fuld ’ssalamat nnak>
N&dgoday (i) Yalla foll>” assdlamat-annak ‘We thank God for your
safety’

This is probably a noun, as in Arabic, corresponding to Mali Tamasheq
djoda; but on that analysis the absence of a dative preposition appears
odd. Perhaps it should rather be analysed as an irregular Niger-like 1sg
verbal form, as suggested by Maarten Kossmann.

The scribe seems likely to have transposed <|> and <w> here.



12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.
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I hope you will not be long absent from us
S lie cugi Lo dll sl o)

&yl 48U oy )l elis & <?in 8a?a’llah warhin iltakad ?7kit>
Insalla war-hin attekk(e)d eket ‘Inshallah you are not going
away for long.’

As it pleases God*®
&)Wl Jrews g5 (Of God's making easy)
i Jais ¢554 a4l <alkam yawaday sanhal yallah>

dlkam y-awa da isanhal Yalla ‘Follow what God makes easy here’

I am very much obliged to you

Lgion pics Ul

Bsb ;esa¥el <2aflasaykay hallan>

oflasay-kay hullan. ‘I trust you very much.’

Will you do me a favor?

SBoyo (20 Josi sy

Seg¥sl wisisy| &5 <tarid ?Thataknad ?ayuladyan>%
Tared e ha-taknad a yolayan? ‘Do you want to do something
good?’

With great pleasure

o=llg il (With head and eye)

Sl of $uadl b <fil 2ayafin ad titin>

Foll ayaf-in ad tett-in ‘On my head and my eye.’

You are welcome

Yooy Yol

Sgd ERS ¢1 <?addiwiyak hillan>

Addiwey-ak hullan. ‘1 am very glad for you.’

I hope you are better

ol Hgls dUl Lis o

£2[5 ¢] 4l 2L &] <?in $a?a 'llah ?idtalyad>
Insalla ed-talayad ‘Inshallah you will get better.’

Yes
o2

Skipped in ms.: Please God; Through God’s favour.

The reading of this phrase presents some difficulties; the -d has been
added after the n, and the middle of the last word seems to have been
overwritten. The transcription of yolaydn is also odd.
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

&lgs <hillan>

Hullan. ‘A lot.’

I have a letter of introduction to you

W (pogs Qs (20 Ul

LT E4415] <iwayayakadd akatabannak>

Ewaydy-ak-add akatab-annak. ‘I have brought you your writing.’

Welcome

b= yo

iAss <marxaba>
Marxaba ‘Welcome’

When did you come?
L] Jeol 1 <?innar ?imir ?asatasid>
onnar emer as tosed? ‘Which time did you come?’

Today.

eoil

¢5l3lsl <?ahalwaday>
Ahal waday Today’

Yesterday

el

Jouall <?antahil>
ont-ahal Yesterday’

I hope you will tell me anything | can do for you.

elojly o35 (J Jo&5 Jlaji (I beg of you to tell me a word you need)
5 385455 @151 iy <?Thak ?aqqalay tanad tafirtannak>

E-hak dqqaldy tannad tafert-ennak. ‘I will return to you and you
will say your word.’

<p. 3 = Kayat 1844, p. 23-26>

26.

27.

| beg you

Ila iy

gre 281 elay| <?Thak aqalay mry>

E-hak dqqaldy mey? ‘Will | return to you?’

O Sir

dalgd b

@) ol <waylan Tharr>

Wa ylan ehire ‘One who owns cattle/wealth’



28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

60

Tuareg of Ghat in 1850

(English left blank in ms.)®
o

8935 <wayiifan>

Wa yufan ‘Superior one’
Good bye

a5 yba <your good pleasure>
G pala <salxir ya>

S alxer ya ‘With goodness’

With peace

aodu] go

aa)dll §5 <daya ‘'ssalamat>

Day dssalamat ‘In safety’

We hope to see you again

e el alll b ol (Inshallah we will see you in good health)
il (Jadel Ul LD o <?in $a7a llah idnamanay salxir>

Insalla ed-n@dmmanay s alxer. ‘Inshallah we will see each other
with goodness.’

Write to me when you arrive at Damascus

plidl (J] Wgag sic () cisl

pLil ¢ 5 wyisl <aktabid day '$8am>

Okteb-i-d day A8am. ‘Write to me in the Levant.
| certainly will write to you

U il pglae Gl

gisl day| &)l <?arfy ?Thaka 'ktabay>

Arey e-hak aktobiy. I want to write to you.

God bless you

oo o9&y Al (God be with you)

sl 5,55 <tadiwad ?admasinay>

Taddewad ad Mass-indy. You are with Our Lord.’

In Kayat this phrase follows the above with the note “to a Mohamedan
Lord or Christian Bishop”
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35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

61

62
63

Do not take the trouble®!

bl 15 Y (Do not recompense the good pleasure)
Gl )3l sabins)s <warhastikid awar Tri>

Wir-has tagged a war ire. ‘Don’t do to him what he doesn’t
want.

It is great pleasure
a5yl ela (Blessing has opened)
£33 (5 <talli 'Ibarakah>

Toll-e 3lbarakat. There is blessing.’

Give my compliments to Mr

1o e J plo

o] oba oueledd <tahiladin waylan thar>

Tahulid-i-n wa ylan ehire. You greeted for me the one who
owns wealth/cattle.

Certainly

polso

0983 <yamun>

Yammun. ‘It is obvious.’

Excuse me

(54alg5¥ <don’t chastise me>

@b spieio)y <warhitarmisayd® sigthin>

War-hi tdarmesad s igi-hin. ‘Don’t hold me for my act.’

Do not mention it

osilgall po JLbla (Far be you from chastisement)

soww 0spls (S fan)s <wardiy kay wayrmasan sikigi>
Wargey kdy wa yarmdsan s igegi. ‘It’s not you that holds (is
held?%%) from a distance.

God grant that we may see you well and in good health

asleg pz elang Wy a1 (God show us your face in goodness and
health)

4818)Le glows Waisuw @is] <?ihanay yasmanidak masinay salyafi-

In Kayat, the Arabic is misprinted as ybl| 4145 Y, no doubt leading to
further misunderstanding in the Tamahaq translation.

Probably with accidental transposition of <y> and <s>.

The phrase would seem to make more sense if the verb is assumed to be
labile.



42.

Tuareg of Ghat in 1850

yat>
E-handy yesmanay d-ak Mdss-indy s alyafiyat. ‘May our Lord
cause us to meet up with you in good health.’

(Dialogue 2: Discourse with an Interpreter)

Do you speak English?

plssl dyeiy (Do you know English?)

SlaDl clws a5 <tarid musnat antakilizit>

Tared musnit an Takalizits*? ‘Do you want to know English?

<p. 4 = Kayat 1844, p. 26-28>

43.

44,

45.

46.

64

65
66

French or Italian

(kg s9lusys (French and Italian)

&I (;uul)ﬁ| <?afransi ‘ttalyani>

Afransi ad® Talyani ‘French and Italian’

I speak English

jal&sl dye, Ul (1 know England)

jelasl ¢ 2alg] g, <riy ?idalmaday ankiliz>

Rey ed-almaday dnkaliz. ‘l want to learn England.

| want to travel into the country

s3I é,)stl s Ul

JEuwl @laol <ahyalay® asikal>

Ahyalay asikal. ‘1 would like to travel.

Do you know the different parts of the country

ALyl (algs e, Ul

JIES Glg_.m ¢ @leol <ahyalay musnat an saglay n akal>
Ahyaldy musnit an saylay n dkal. ‘1 would like to know the sur-
roundings of the country.’

The first and second vowels of ‘England’ and ‘English’ are assumed to be
a, since they vary between <i> and <a> in this manuscript.

The assimilation of d to the following t is not transcribed here.

The third character here could be ¢ or _g; the reading assumes that this
is a variant of the same originally Arabic verb given as aZydl further on,
as discussed in section 2.3.
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47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

67
68
69

70

Have you ever travelled®” with any traveller before.

68E;I)wﬂ,g';gb Oyélu ¢l

auliy oasl ¥5 al4q.i5 <tasiikalad wala amadin watlid>
Téassokaldd wéla amadin® wa teled? ‘Did you travel without the
herd/grazing you have?

Have you certificates of character.

colads 3lgl Juie

29@AL1 tusy Jjsé iVl <allanat yurak tirwin ‘ntuguhawin>
ollanat yor-ak terawen™ an taguhawen? ‘Do you have letters of
attestation?’

What countryman are you?

sl sl oo <l (Which country are you from?)
AIIET s b <ma yamis ?akalannak>

Ma yamos akal-ennak? ‘What is your country?

Can you teach the language?

aalll ples auni,

&ob cius &5 <tarid musnat nalGya>

Tared musnat n alluya? ‘Do you want to learn the language?

How old are you?

Jyac ol s

L3a8la4 361 <madyiikdalyamarannak>

Ma-d yogda dlyamar-annak? ‘What is your age equal to?’

What language do you speak best.

il Gyt a2l sl

oled 21455 I3l jwgssle <ma yamis ?awal watasanad hall_n>

Ma yamos awal wa tassanad hullan? ‘What is the language that
you know a lot?’

Do you speak Turkish?
GEF Sy

In Kayat: Did you ever travel...
Kayat has algw ‘tourists, miscopied in the ms. as alyw ‘grazing.

Not found in dictionaries examined, but evidently matches in meaning
and form with the attested corresponding feminine form tamadint.

This appears to be a cross-dialectally unusual plural form.



54.

55.

56.

57.

58.

59.

Tuareg of Ghat in 1850

sy o Y &5 <tarid lumudat an taturkit>
Tared lommudat™ an taturkit? ‘Do you want to learn Turkish?’

Do you know Hebrew?

e sy

Gl ol wald) o) <tarid lumudat an taSibranit>

Tored lommudat an taSibranit? ‘Do you want to learn Hebrew?’

Do you know any Persian?
)l Ol ©E8) 05 <tarid lumudat an talfarsit>
Tared lommudat an talfarsit? ‘Do you want to learn Persian?

Do you know the grammar?

Grag g Byety (Do you know grammar and morphology?)
L_?;).QJBQJJIB ek &5 <tarid lummudat nannahwid’ssarfa>
Tored lommudat n danndhw ad dssarf a? ‘Do you want to learn
the grammar and morphology?’

Where did you learn?

Cualey 08 (Where did you/she learn?)

<Ll «5ls <manid ‘ttalamad>

Mani-d-at talmdd? ‘Where did she learn it?

Is your father living?

cub Jgl (Your father is good)

salas el <tik yazid>

Ti-k yazed. ‘Your father is agreeable.’

I will engage you.

2008AL Ul (I shall work / | will serve us / | will make us work)™
&o5a| dyo <5 <nak mih<u>™ ?ixdamay>

Nak mi he-xdomay? ‘Me, whom shall | serve?

<p. 6 = Kayat 1844, p. 28-31>

71

72
73

74

This verbal noun is not attested in other dialects examined, so the vowel
quality is somewhat conjectural.

Miscopying of o for Kayat’s ¢J, producing a form that is difficult to parse.

The messy Arabic was interpreted as if it had a shadda and a missing
space: baxdim-man.

While this looks like quite a clear damma, we seem obliged to interpret
it as an incomplete sukdn.
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60. What do you expect a month?
pouddly I Sl )58
B JB a5 eslie <minakit tarid nak talit>
Men-aket tired nak tallit? ‘How much do you want for each
month?

61. Come to me tomorrow morning.
Yo e oy sial (s
895 I aye1aif <tanhiyadid nak tafat>
Tafhayad-i-d nak tufat. ‘You should come early to me every
morning.’

(Dialogue 3: Discourse with a Servant)

62. What is your name
Lol il
liam] il <annas isamannak>
9nnas esoam-annak?

63.  Peter tell me if you can cook?
Sy G2y Ol Ol (J B e b
(o] &5Lad ki o <hiy batras tasanad asanyT>
Hey Batros tassanad assnni? ‘Hey Boutros, do you know cook-
ing?
64. Have you ever travelled with English travellers?
el Blaga go Il sl
LA 0351851 w365 & JSgudd <tasiikal_d tartayad ‘'dmayawayn
nankaliz>
Tassokdlad tartaydad ad mayyawdnan™ n onkaliz? ‘Have you
travelled mixing with rich people from England?
65. Have you any certificates?
39l Jaie
&re 0HS| sl <talid ikataban mry>
Toled ikatabdn mey? ‘Do you have any writings?’
66. Do you know their names?
papolwl &yl
O-i53suw| &5Lad <tasanad ismawanasan>
Tossanad esmawdn-ndsan?

75 We assume the last <y> of this word was written as a mistake for <n>.



67.

68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

Tuareg of Ghat in 1850

I want to go to Jerusalem, Damascus, Baalbec and to all parts
of Syria.

plidl p g clileyg pLilly jusll (e 5bol (ot U

Oléel add QlésTJ»aEJIQ eLiJl} &b &) &L <naka riy tikawta
na'l$¢am da’lquds adkallan na’'ls¢am amdan>

Nk arey tikawt n A%8am d Alquds ad kallan n A$8am amdan. ‘I
want to go to the Levant and Jerusalem and all the lands of the
Levant.

Do you know the roads?
AETNREYES

ol&yl &5Lad <tasanad ibardan>
Tossanad ibardan?

Do you know the best muleteers?

oVl g)linll Byt

o5)l5al w3Las <tasanad imakariyyan>

Tossanad imakariyyan? ‘Do you know muleteers?

What are your wages?

yal iyl s

L34)1 244 sle <mad yikda alkarannak>

Ma-d yogda &lkira-nnak? ‘What is your wage equal to?

| take you by the month.

$yolie JaAl, Ul

<l JIC oSbao] <ihidtakad nak talit>

E-hi-d ttakkdd nak tallit. ‘You will be going to me every month.’

I will pay you a month in advance.

calis yois 8yl ol @by Ul

JB sl el AN gasl 4] <ikayy akfay alkara talft asarxal>
E-kdy akfay alkara tallit asarxal. ‘1 will give you wages a month
in advance.’

Do you know of any inns here?

0o Olay)ll &=y

e ¢ Sus 3539all 1AL <tassanad alfindaq diday mry>
Tossanad adlfundaq deday mey? ‘Do you know a hotel here?’
Which is the best?

SYWER - aue]|

@doils <manitatafat>

Mani ta tufat? ‘Where is the best one?’
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75.

76.

I want to hire a house.

G pabiwl oy Ul

oyl ¢ 3e5] Jleal <?ajyalay idakray ?than>

Ozyaldy™ ed-akray ehan. ‘1 would like to rent a house.’

How much does he ask

oy il s

slas 131 25936l <madyikda ?awa ygmay>

Ma-d yogda awa yagmay? ‘What is what he asks for equal to?

<p. 5 = Kayat 1844, p. 31-34>

77.

78.

79.

80.

81.

76

7

It is very dear.

o Qe

Jgd Vel <ayla hallan>

Iyla hullan. ‘It is very expensive.

I want it cheap.

\ﬁ-‘A) o|.:| [E3 Ll

A Sl blisl <igrazi ?innin raxis>

Igraz-i innin raxis. ‘It pleases me that it is cheap.’

| give you twenty dollars a month

youddl Jb) oo pdne dlilne, U

ul,l JB cngpaiism gal elay| <Thak ajay sanatamarwin nariyyal
itallit>

E-hak dgay sanat temarwen n ariyyal™ i tallit. 1 will put for you
twenty riyals a month.’

Call me a good muleteer here

o9l o ()50 (J

32993 )l5al s <sTsid amakart yilayan>

Sis-i-d am3kari yolayan. ‘Bring me a good muleteer.’
Come to me in the evening

Lusaly il (Jles

£515_Asl )9¢ swl <asid yari ihad waday>

This verb, unattested in Tuareg dictionaries examined, seems to express
volition. It is presumably a borrowing of Arabic J==, which in Siwi would
mean “think, believe” For an apparent variant with h, see above.

Probably not the same vowels as Niger arrayal (pointed out by Maarten
Kossmann); cf. Freeman’s areyalen, which also shows no gemination of
the r.



82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

Tuareg of Ghat in 1850

As-ad yor-i ehad waday. ‘Come to my place tonight.’

Go and see if | have any letters at the post office

ool & e () 0l o o g,

Uawgl ¢ 8 il g o4 Sal J4uw <sikal asann kud Ity akataban 45
day’lbasta>

Sikal assan kud ley ikdtaban day dlbosta. ‘Go find out if | have

letters at the post office.’

Show me the house of the Consul
J&i8l oéy) aisn <saknid Than nalqunsul>
Sakn-i-d ehdn n dlqunsul. ‘Show me the house of the consul.

(Dialogue 4: Discourses with a Merchant)

Have you any Damascus silk?

(ol bled Jaic (Do you have Levantine cloth?)

pLiJG ©)9t5 Jjsé 3 <tala yarak tabarit nalsgam>

Talla yor-ak taborit n A$am? ‘Do you have a piece of cloth of
the Levant?

| want some new Pattern.
waa dowd e Ul

el Egdl @)l [<?arfy tafalta taynayat>
Arey tafult tdynayit. 1 want a new portion.’

| want two pieces alike.

Jed )8 Ho ouidyls sy U

oa¥gé 5o Gl g’*._:,j <?arty asin haratan ?alanin>

Arey ssin haritdn olanen. ‘l want two things the same.’
How much a piece?

woill pl&; (How much is the robe?)

Crunell Cubie <minakit tikamist>

Men-dket tekdmest? ‘How much is the robe?

It is dear.

(_?Jl'é

Y23 <tayla>

Tayla. ‘It is expensive.’
It is cheap.

i) <sic>

dLundj <raxisyat>
raxisyat.
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90.

91.

92.

93.

| give you 100 piastres.

by aslo elylasy Ul

Sel pes wé gasis| <ikayakfay das timidi nalkaras>

E-kdy dkfay d-os temede n algaras. ‘I will give you for it 100
girsh.’

Send them to me to the inn of Joseph.

gy dayly pobl () Gyl

cadgl ol da)l é5 5 <siwaytad day argat 'n yasuf>
Siway-tad™ -d day argat™ on Yusaf. ‘Have them brought to the
inn of Yusuf.

How much is your account?

il plss

Ll 2493 ols <mad yukda midannak>

Ma-d yogda medan-annak? ‘How much is your account equal
to?’

(Dialogue 5: Discourse with a Muleteer or Camel Driver)

Have you good mules?

adol Jly Jaie

2Ygd dley)l wylf <talid albaylat talayat>

Toled dlbaylat tolaydt? ‘Do you have a good she-mule?’

<p. 8 = Kayat 1844, p. 34-37>

94.

95.

96.

We prefer horses

Gl dd ey o

JuilE @dgbl <asifay ?ayyis>

Assoféy ayas. ‘| prefer a horse.

We have our own saddles

Lingpu Laie o

g_ﬁnﬁll ol <nalin ilakfannanay>

Nal-en ilskfan nandy. ‘We have them, our saddles.’

I want a strong mule for our tent and kitchen

dslgilly (soudl O 010 y5l8 J2 s L

S1E Coolisd Jgb ool dlagl] @laal <?agjyalay albaylat tassahit
fal taxyamt d azzad>

78 This seems to show assimilation of n-d > dd.

79 Presumably a nonce loanword from Arabic.



97.

98.

99.

100.

101.

102.

103.

104.

105.

Tuareg of Ghat in 1850

O7yaldy dlbaylat tassohet foll taixyamt d dzzad. ‘I would like a
mule strong enough for the tent and provisions.’

How much do you charge per day for each mule?

il Jal 6 ol 47
sl 341 4465 sl <mad yikda 'lkara nalbaylat>

Ma-d yogda dlkdra n albaylat? ‘What is the hire of the mule

equal to?

How many days will it take us to Baalbec?

il (Jl e el

ey olAs cusis <manakit hadan baylabaka>

Man-dket hadan Baylabadk a? ‘How many nights is Baalbek?

Do you know the roads well?

PN E SN RPN

oleb 55l &3Las <tasanad abaragqa hillan>

Tessanad abardqga hullan? ‘Do you know the road a lot?’

Stop the mules.

J&dl = (Calm the mules)

ilasls 51 <?awwa talbaylata>

Awa talbaylat a. This is the she-mule.

This horse is lame.

S ;)L_A_M lslo

g 51 <?awa ?2ayyis>
Awa ayss. This is a horse.’

The mule lost his shoe.

dils; Ci=dg Jl

b5y dlell dlautd <tasssalt nalbaylat tartak>
Tasesslt n dlbaylat tirtdk. The mule’s shoe fell.’

Change me this horse.

oladl lslo (Jyy

oulE aldbs <maskalid ?ayyis>
Maskal-i-d ayss. ‘Change me the horse.’

When shall we arrive?

Jai (sieol

\ﬁsmlél <?ammihinawad>

9mme e-hin nawdd? ‘When will we arrive?’

Is the caravansary far?
s Ol
29 oll <alxan yuggig>
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Alxan yoddg? ‘Is the caravanserai far?

106. How far?

ENCIN P TN

ouidal 6595 ols <mad yiikda ?igaganis>

Ma-d yogda igag-annes? ‘What is its distance equal to?’
107. Which is the road?

@yl 9o ol

abils o)l <’lddarb manikid>

Addarb manekid? ‘Where is the road?
108. Wait for me.

¢ el

sk <zidr>

Zaydsr-i ‘Wait for me.
109. Drive on.

S5

Jgadl <asstk>

Assuk ‘Market’

110. Slowly
o le
Ll Job <fal mannak>
Foll man-nnak ‘On your self

<p. 7 = Kayat 1844, p. 37-39>
111. | want water to drink
bl s
(s @) <ITy tisasi>
Rey tesdse. ‘| want to drink.

112. Give the horses water

Jadl (il

olad] fus <sasu iyyasan>

Sasw ayyesan. ‘Make the horses drink.’
113. Where shall we alight?

Jyaie 09

A3 (5 <mani niwad>

Mani newad? ‘Where have we arrived?’
114. Which is the convent?

rell 9o ol
R8I susie <minakid addir>



115.

116.

117.

118.

119.

120.

121.

80

Tuareg of Ghat in 1850

Menakid adder? ‘Which is the monastery?’

We like to pitch our tent near the water.

@90 a8 dadl Cali oy

Colysd jwjsisl 3 <nara idnakras taxyamt>

N&ra ed-nakras taxyamt. ‘We want to pitch the tent.

We do not travel in the heat of the day.

Sl ha & Bl sy Lo oo

Jas sl ¢4 Jowl )5 <warnari asikal day tuksT nahal>
War nare asikal day tukse n ahal. ‘We do not want to travel in
the heat of the day.’

Do you know the chief of this village?

o3| s sl B)aty

JE5 y205 p] S5Lad <tasanad isam namyar nakal>

Tossandd esam n amyar n akal? ‘Do you know the name of the
chief of the country?

What horsemen are there before us?

Liolsd 2l oo Lo

515 ongl mwossls <mayamis awin datnay>

Ma yamos awen dat-nady? ‘What are those who are before us?’
Ask him the name of this place

ol Jo pusl allusl

§8l5 J&5 pl <isam nadak waday>

Essm n-3ddg waddy The name of this place’

(Dialogue 6: Discourse with a Camel Driver)

O Camel Driver! Have you a good dromedary?

=ho owno Jaie Jlaa b

i ol auli juiedfls,] <iwarnnamnas talid taylamt tulayat>
E ywardn n® amnas taled taylamt tolayat? ‘You who are on
camels, do you have a good she-camel?

Have you good camels?
anlbs Jloa sic (At good camels)

A genitive preposition seems unexpected here, but both the gemination
and the choice of vowel seem to indicate its presence. The combination
of a singular 2sg addressee with an unambiguous plural ‘camels’ also
seems odd. The proposed reading should thus be taken with a grain of
salt.
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122.

123.

124.

125.

126.

127.

03 puolg g <[y ?amis yulayan>
Ley amis yolayan. ‘I have a good he-camel.’

| want to cross the desert.

Jodl gl s Ul

Jobl yuidl &) <rfy ayatas nasal>

Rey ayatas n Adul. ‘l want to cross Ashul.’®'
Is there any danger in the road?

el & Bga & (Is there fear in the road?)
WA NP

Taha tuksdda addarab? ‘Is there fear in the road?

How long will it take us to get to Tadmor?

posi by o5

yob55] o83 (wels <mahin yagiman itadmar>

Ma-hin ydqgiman e Tadmar? ‘What remains away for Tadmor?’

Can we go by Mount Sina to Hebron?

bl (1 s j5bo 50 9 ms

Sl g )l g2 pAise] (Ses5 <yamikkan ?idmandar day attdr
?ar Ixalil>

Ydmmokkdn ed-mandar ddy Attor ar Alxalil? ‘Can | return® from
Mount Sinai to Hebron?

We want to go to Bagdad.
515 ol )laio] 35 <nara imindar an baydad>
Nara emendar an Baydad. ‘We want to return to Baghdad.’

We want to go to the Jordan and to the Dead Sea

]a9{ 8y Cij|9 093l (I a9p bey o=

byl 8= ol 098l U jLaio] 35 <nara imindar na 'rdin ?d bhirat lat>
Nira emendar n Ardun ad Bherit Lot. ‘We want to return to
Jordan and the Lake of Lot/

<p. 10 = Kayat 1844, p. 40-42>

81

82

Kayat uses Jgil for ‘desert’—this word is a borrowing of Turkish ¢é/ ‘des-
ert, but evidently it was understood by the scribe as a proper noun.

Heath glosses this verb as ‘return to camp before nightfall, correspond-
ing to Arabic rawwah rather than to rih.



128.

129.

130.

131.

132.

133.

83

84
85

Tuareg of Ghat in 1850

But we prefer coming back by St. Sabba’s and Bethlehem.®

pd (s L\ bwpo Bupbs 00 g iy O 05

Sl Ol Jalg \Lags Gple J&5 ¢l 13 <nara id naqqal sabaraga marsa
| ?ayil wan san>

Ndra ed-ndqqal s dbdraqga (n) madrsa / ayil wan san. ‘We want
to come back by the harbour road / direction of meat.’

| want a strong camel for the tent and luggage

sy el Lo 215 Jon (5, Ul

EslS Job Smehs ol &, <ry amis yashin fal taxyamt>

Rey amis ydssohen foll tdxyamt. ‘l want a strong camel for the
tent.

How much do you charge for the whole journey?

ol JS olive w) 8pal p5)ad

Jlowl IG Job 35401 a3 £ls <mad yakda Ikarannak fal nak
asikay(®*>

Ma-d yogda lkara-nnak foll nak asikal? ‘How much is your hire
for the whole journey?’

How much the camel per day?

)Lm.db Jodl 0).3| fxé.

Jas j1uel 34T 24 25 <mad yiikda lkara namts yahall>

Ma-d yogda lkdra n amis y-dhal? ‘How much is the rent of the
camel per day?’

We give you twenty dollars a day.

il Jby ogpie oo o

J&3 Jby dngiaiio ;Asml <ihaknaj sanattamarwin nariyal yahal>
E-hak ndg sdnat tamarwen n driyyal y-ahal. ‘We will put for you
twenty riyals per day.’

| want a Bedwin dress.

s9s g Ul

(951l iuli &)1 <ariy tilays nalbadawr>

Arey telisse®® n 3lbidawi ‘1 want a Bedouin’s clothing.

Written over two separate lines in the ms., with Saba broken up—likely
impacting on the understanding.

Accidental transposition of <y> and <k>?

Assuming—hazardously—that two letters were accidentally transposed
by the scribe.
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134.

135.

136.

137.

138.

139.

140.

86

87
88

Alight here.

Lo Jga

(Ll § 9331 <abray TllT>

Abroy ill-e. The blanket is here.’

Take us the nearest road.

anpdll oyeo bad

Sblegs &80 & &A1 <ajda nay addarab yihazan>

Agd(?)®® -andy addarab yohazan. Take(?) us the nearby road.

(Dialogue 7: Discourse with a Captain of a Ship or Boat)

Captain, where do you come from?

(2 Rl oo iy L

fueliis yilj L <ya rdyis manistahid>

Ya rayas, mani-s tahed? ‘Captain, where are you from?’
What is your ship?%’

ipo

Azé ne43ls <ma tamis turaftannak>

Ma tamos toraft-ennak? ‘What is your ship?’

Have you a good cabin?

&l as5lS &85 <talid karma tulayat>

Toled karma®® tolaydt? ‘Do you have a good cabin?’

What size is your boat?

(left blank in ms.)

We will employ it by the month

).Q.) B | .é. Lm..a. Lol C)—Y)

Euli ol 345 &by <thakat nakra as tallit>

E-hak-kat nakra ss tallit. ‘We will rent it to you by the month.’

This verb was not found in sources examined, so its meaning and exact
form are unclear.

Skipped in ms.: Is she a brig or a schooner?

Neither translated nor nativised, this noun was probably simply not
understood by the scribe.



141.

Tuareg of Ghat in 1850

We want to go along <the coast to Jaffa.>®

LA PENATPENA PR

13 51 aal aal ¢33l &)l <arfy adnawaya agama agama ?ar yafa>
Arey ed nawaya(?)%® égéma agama ar Yafa. ‘l want us to go(?)
outside until Jaffa.’

<p. 9 = Kayat 1844, p. 42-45>

142

143.

144.

145.

146.

147.

89

90
91

. Are there any steamers here?

bofashec

(05 Ol oudjeb iV <allanat tirafin an tamsi>
ollanat torafen an timse? ‘Are there boats of fire?
When do you start?

Pl (el

JLuwl o) 3l <2ammi tarid ?asikal>

omme tared asikal? ‘When do you want to travel?’

How is the wind?

) s

AlE wisb <hiind 2adu>

Hund adu ‘Like wind’

Here is your present.

iz slo

SE4]) Lém: <htkay ilakannak>

He-kay eldk-annak. ‘Here is your wage.’
Adieu!

dodud| &o

BIAIIE gu65 <yadiw da lssalamat>
Yaddew d dssdlamat ‘He has gone with well-being.’

(Dialogue 8: Discourse with a Cook)

We want to breakfast early.”!
i =i bay o=° (We want to have dinner early)
b el opbsl Jle <najyal amagin tadakkat>

The English part in square brackets was physically cut off of the page,
but can be restored by reference to the phrasebook.

Unidentified 1pl. verb.

Skipped in ms.: Cook, what have you for dinner?

53



54

Souag & Benkato

148.

149.

150.

151.

152.

153.

154.

92
93

Nazyal amdgin n taddggat. ‘We would like afternoon dinner.’

Can you cook European dishes?%

(=) Sl b i

(&bl &L <tasanad asanyT>

Tossanad asanni? ‘Do you know cooking?

We want native dishes.

SNl onds )5 O

J&5 b4a1 Jlag <najyal amaknu nakal>

Noagyal amakno n dkal. ‘We would like the cuisine of the coun-
try.

I like good coffee.

b 928 o), Ul

&auk3 5aill &) 5 <nak rry alqahwa tazidat>

N3k rey dlgahwa tazedat. ‘I like good coffee.’

We want fresh milk every morning and every evening

(siaeg 0y (sl ojlb cula Uy 0

L85 EdgE Balal 32 &) <riy ?ax kafayan tifat tadakkat>

Rey ax kafayan tufat taddggat. ‘I want fresh milk morning and
evening.’

Can you get good beef here?

bo cub 48, pd ang

il a5 Sl 325 £] <?id nagru Tsan tas ?azidnin>

Ed nagru isan n tas dzednen? ‘Will we get good cow meat?’

Is the mutton good here?

lio s pill od

Ene V] asdulal J9J Oaau] <Tsan nali azidnin ?ila din>

Isan n ulli dzednen illa den? ‘Is there good goat meat there?

Get some fresh eggs

abb olay o cun

o3l Balaiad O Gungjsl Lugl <awid ?adriisan ?an tasadalin
aynayni®>

Awi-d a ddrusan on tesadalen dynaynen. ‘Bring a little fresh
eggs.

Skipped in ms.: Do you know how to make pudding?

Here and in no. 310, it seems that the second of a final sequence of two
<n>s has been haplologised.



Tuareg of Ghat in 1850

155. Light the candles

84.&.”\}”

| {zJI <anSi inTr>

Any ener. ‘Put out the candle.’
156. Make fire.

by G4l <akan timsi>

dken temse. ‘Make fire.’

157. Call me early
&8 )41 <sankari tufat>
Sankar-i tufat. ‘Wake me up in the morning.’

158. We want some cream.
abo 5 (9.h Uy
ia ksl omejel Jles <nagyal adarisan nalqistah>
Nagyal a ddrusidn n alqista. ‘We would like a little cream.’

<p. 12 = Kayat 1844, p. 45-48>

159. Pay the man
Jlayll gés (Pay the men)
Siuon] A4T <2akf ?2imiddan>
Akf e meddin. ‘Give to the men.

160. Give me the account
ludl (bl
Hlase fuadl <Pakfid midan>
Akf-i-d medan. ‘Give me the account.’

161. Get everything ready

&bl S3s <zahayyid ?atillayn>

Zshayyi-d a t-illan®. ‘Prepare whatever there is.’
162. Bring some hot water

09 dgol cua
Suidesl Gsle &91 <awid 2aman ?akisnin>

94 Following a plausible suggestion by Maarten Kossmann’s, we assume
transposition of <y> and <|> here, provoked by the frequency in Arabic of
final <yn>.
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163.

164.

165.

166.

167.

168.

169.

170.

Awi-d aman dkkusnen.‘Bring hot water.’

Have you any butter?

(o Bie

el &6 <talid 2udi>

Taled udi? ‘Do you have butter?’

(Dialogue 9: Discourse with a Servant Previous to Starting a Journey)

Joseph, we must start to-morrow morning

w5 8y Sl Ly iy, L

2951 2981 Jufiwl 56 g <yilisaf nara ?asikayl 2amad 2amad>
Yusaf, nara asikal amud amud. “Yusuf, we want to travel at
prayer time.

Get the luggage ready.

sl yan

(il Lo <zihid tilassT>

Zshayyi-d teldsse. ‘Prepare the clothes.’

Have you every thing for the journey

ydl gilg) J&s yaso i

JEuus @ 41555 <tazihayyid talya nasikal>

Tozahoayyed talya n dsikal? ‘Have you prepared the matters of
the journey?

Take plenty of rice with you
Ve 1)) é}su FEN
Cue &30 4336 <tawyad tafayat tagit>

Tawyad tafayat tagget. ‘Bring lots of rice.’
Do not forget the sugar.

yendl juis ¥
3541 5555 <wartatuwwa ‘ssukar>
War tataw dssukar. ‘Don’t forget the sugar.’

We must have plenty of good Mocha coffee.

HE Gl gab Lo 09s, o)y

588lL &6 s 954] gisll] <?ilzamanay ?idnaw harat nilqihwa>
Ilzam-andy ed-nawi hardt n alqdahwa. ‘We need to bring some
coffee.

Take with you salt and pepper.

Jaldg slo dleo ad

Uad &1 Esuans &3185 <tawayad tisamt ?ad $ita>

Tawyad tesamt ad $eta. ‘You should bring salt and pepper.’



171.

172.

173.

174.

175.

176.

<p. 11
177.

178.

Tuareg of Ghat in 1850

Put the provision saddlebag under you.

i 219l A ghas

J515 LIC j3ial &I <?ag ?asatwar nalzad dawak>

Ag asatwar n dzzad daw-sk. ‘Put the provision storage bag 57
under you.’

Take some wine also.
AslAL &35 235° <tawayd harat nalxamad>
Tawyad harat n dlxamad. You should bring some wine.’

Take care of the luggage

<lg¥l ol el e

jogb] Kol <Pakaz ?istisar>

Agdz isusar. Take care of the luggage.’

Buy some good tobacco.*®
b olas Cogds gyl

&all OB &) &3o 4uo) <zahtd harat an taba tulayat>

Zshayyi-d harat on taba tolayat. ‘Prepare some good tobacco.’
Are you ready®®

Jala el

&re &aysl <taqimad miy>

Taggemad mey? ‘Are you staying?’

Fill this with cold water.

o)k g0 slo Jo )
Suidiad sl 15 254011 <?atkard wa ?aman samidnin>

Adkdr-d wa aman simmednen. ‘Fill this with cold water.’

= Kayat 1844, p. 48-51>

Give us something to eat

JEL s s

LisT adiBd] <?akfanayd ?anas’>

Akf-andy-d a ni¢¢. ‘Give us something to eat.

Give the muleteers something to eat
JEW £ ayllnll (lac

T %o %w

&b) &3o by)lbs] bs| <?ikfa 2imakariyyan harat ?igan>

95 Skipped in ms.: Clean my pipe

96 Skipped in ms.: Put this cup in your pocket
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179.

180.

181.

182.

183.

184.

185.

Ikfa imakariyan harat a¢éan. ‘He gave the muleteers something,
they ate.

We want some grapes

e Cogib bsy

Sl G E5o $jasms <nasidaran harat na ‘zzabib>

Nasiddran harat n dzzabib. ‘We wish for some grapes/raisins.’
Can you get some ripe figs?

8580 &yo 4336 sl 4,945 <tadlibid ?ihanay tawyad harat
nadaran>

Taddobed e-handy tawyad hardt n azaran? ‘Can you bring us
some figs?’

Take some bread.””

s

&bl L5l <?awid tuknife>

Awi-d tuknift. ‘Bring bread.’

Take a boiled fowl with you.

Bgluo anlas dlao 824

ST Cuals Qi?i <?awid tikahit tanyat>

Awi-d tekahit tdnnat. ‘Bring a cooked chicken.

Take with you all kitchen apparatus.

F,\JM.II dle dso 2A (Take with you the kitchen apparatus)
(2435 G ';u9|<?aWId tiyiran nasanyi>

Awi-d tiyeren n dsanni. ‘Bring the cooking pots.’

Shut the door of the tent.

aoydl 0L y4u (Shut/sugar the door of the tent.)

EsLE Gy Loyl 3401 <alsukar Tha ?imin taxyamt>

Assukir iha imi n tixyamt. The sugar is at the door of the tent.’
You can go to bed now.

oIl el pg)

E_‘:)aobd.wl Juw <sikal 7ns dlmardax>

Sikal dns dimar-day. ‘Go sleep now.’

(Dialogue 10: Discourse with a Man who keeps a Khan or Caravansary)

97 Kayat: Take some bread and biscuits.



186.

187.

188.

189.

190.

191.

192.

193.

194.

Tuareg of Ghat in 1850

O Caravansary Keeper! what have you for food?

Jotk sic g (PR L

Sl Jj52 91 plals <mandam ?illa yawurak ?anag>

Mandam illa yor-ak a nd¢¢? ‘So-and-so, is there something with
you for us to eat?

Every thing you want.

sy o JS

&l &1 <?atarid ?illa>

A tired illa. There is whatever you want.

Have you good bread?
&e¥l Eaydd 445 <talid tuknift tulayat>
Taled tuknift tolaydt? ‘Do you have good bread?

Give us good wine.

Sé93ls Aadl &iadl <7akfanay alxamad wayafan>

Akf-andy &lxamid wa yufan. ‘Give us the wine which is better.
We like some fried eggs.

S LAT Syaas PLERT <?agyalay tisadalin aknafnin>

O7yaldy tisddalen sknafnen. ‘1 would like fried eggs.’

Have you any fruits?

ablgs i

15401 &85 <talid alfuwaki>

Teled &lfewaki? ‘Do you have fruits?

Bring us some fresh milk.

Galad Az &9l <Pawid ?ax kafayan>

Awi-d ax kdfayan. ‘Bring fresh milk.’

Is there any village near here?*

Shs g3 J¢| &) <?Tha ?idak yahazan>

Iha eddg yohazin? ‘Is it in a place near here?

Can we get any mutton?

98 Skipped in ms.: How far?

59



60

Souag & Benkato

195.

oL So] £330 gis] &,945 <tadlibid ?ihanay tawyad ?isan nnulr>
Taddobed e-handy tawyad isan n ulli? ‘Can you bring us mut-
ton?’

Cook us some roast mutton.

(srtio pd Ciugs U Jacl

L Hladl &3s §iaisl <aknafanay harat insan nuli>
dknaf-andy harit an san n ulli. ‘Roast us some mutton.’

<p. 14 = Kayat 1844, p. 51-55>

196.

197.

198.

199.

200.

We like some mutton broth.

pid dod d8po dyguib Lty

(L g &35 Gyl <nasiraran harat nasim nuli>

N&sidaran harat n dsem n ulli ‘We desire some melted sheep
fat.

Make us some rice soup.

Jy g W Josl

28 &l 1541 glhsl <aknanay ?liwa ?an tafayat>
Akn-andy dliwa an tafayit. ‘Make us rice soup.”

How much is the account?

cludl pls

Slase 15593 £ls <mad yiakda midan>

Ma-d yogda medan? ‘How much is the account equal to?

Good bye!®®

poybls
Ghdle <salxirya>

S alxer ya. ‘With goodness.’

(Dialogue 11: Discourse with a general merchant concerning commerce)

Welcome!'%

Nawg Vol

Hob Eugés <tidawit hallan>
Tedawit hullan! ‘Much gladness!’

99 Same as no. 29.

100 Skipped in ms.: Mr. Joseph, | want to ask you something regarding com-

merce.



201.

202.

203.

204.

205.

206.

207.

Tuareg of Ghat in 1850

What is your commerce here?
Aslis buols <mahin tazanhim>
Ma-hin tazzafihim? ‘What do you sell?’

Silk chiefly

s ey

j9E]l Al <?ajut alxarir>

Agut slxarir. The greater part is silk.

Have you any commerce with England?

FALYl 5% go 2o o)

5usdl §2 J&gaus] p¥5 <talam ?imasiikal day ankiliz>

Talam imassukal ddy ©nkaliz? ‘Do you have any traders in En-
gland?

Do you get any goods from England?'®’

FLEY 53 o acli lgnss

SU45 JAT §2 G185 GLAT 41 <taram ?akay nassalyat day akal
nakliz>

Taram aggay n dssalyat day akal n 9kliz? ‘Do you want the
bringing of goods from the land of the English?’

Where do you get your sugar and coffee?

youdly gadll lgnaty ool oo

54l ¢ small 4390 &5ls <manid ?Ttawyam alqahwa da ‘ssukar>
Mani-d i ttawyam &dlgdhwa d dssukar? ‘Where do you bring
coffee and sugar from?’

Have you any commerce with France?

andppegalo el

Aualyd g6 Jbgiis] 636 <talam ?imasikal day faransis>
Talam imassukal day Faranses? ‘Do you have any traders in
France?

How many ships come to Beyroot in the course of the year?
sl Sap (I (ot aoge 0o

&Gl §5 Suinl ol Sus3 &llie <minakit turfin ad tasanin day
awatay>

Men-aket torfen a-d tasenen ddy awdatay? ‘How many boats
come in a year?’

101 Kayat: Manchester
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208.

209.

210.

211.

212.

213.

Have you any ships from Germany?'%2

awaddl oW o S lpo pbus

froliandl § £ G835 &3LaS <tasanad turfin day namsamiy>
Tossanad torfen day Namsa mey? ‘Do you know boats from
Austria?

What do you send to Europe?

S99 s (I gt il

2 JbLe f73Las s <ma tasawayam sakal nafrunji>

Ma tasawayam s dkal n Afranji? ‘What do you send to the land
of the Frank?’

| want to settle here.

Lo pdiwl (say Ul

s &Lt &, <riy takallawt diday>

Rey takollawt deday. /I want to spend the day here.
| want a good clerk.

Gub Sls o U

e GELS g_;) <riy ?anaktab yulayan>

Rey dnaktab yolayan. ‘1 want a good writer.

I want to hire a warehouse.

OjEe eyl (g Ul

&3t 545 &) <riy ?idakriy tayurfit>

Rey ed akruy tayorfit. 1 want to rent a storeroom.’

I will bring you any goods you like from England upon commis-
sion

poladl & SVl o3 oo )5 3 ¢l U s Ul

58T 5 &5 G251 &3l &4ay) <?Thakad awyay alrrazyan tarid day
angiliz>

E-hak-ad awydy arrezeyan tared day 9ngaliz. ‘| will bring you
sustenance that you like from England.’

<p. 13 = Kayat 1844, p. 55-60>

214.

Goodbye'®
psla

102 Omitted: or Italy.

103 Same as nos. 29 and 199. Skipped in ms.: Captain Ibrahim, is your boat

new?



215.

216.

217.

218.

219.

220.

Tuareg of Ghat in 1850

bjdlas <salxirya>

S alxer ya ‘With goodness.’

(Dialogue 12: Discourse with a Captain of a Boat Ascending the Nile)

We want to go up to Cairo.

oo (Il gl a5 o= (We want to go up'® to Cairo)
325 &l (gsl I <nara ahanay an masar>

N&ra ahdnay an Masar. ‘We want to see Egypt.

How many men have you?
o sy o5 (How many sailors do you have?)

L &8 Savsd Eilule <minaykit xadiman turaft talid>
Men-dket xadiman'®

do you have?

n tordft teled? ‘How many boat workers

We do not want any other passengers.

L) ppd mp Y o (We want only riders)

Joleysjle 35 <warnari ?artiyrayas>

War nare ar tiyra(?)'% yas. ‘We want only riders(?)

)

We will hire you all the time of our passage on the Nile.

Jul (e Byas 850 Jo I platans o0

Jelll &5 &5 Jhuwl I65543 55 I35 <nara ?ikay nukarunakk ?asikal
nanay day annil>

N&ra e-kdy nakurru nak asikal-n&n3y diy Annil. ‘We want to
hire you for our whole journey on the Nile.

Where will you anchor to-night?'%

Al (ppo I o9

¢5l5_As| s3ud s 23l <manida tasaxsarad ?ihad waday>
Mani-da tesaxsardd ehdad waday? ‘Where are you staying to-
night?

(Dialogue 13: Missionary Discourse)

Of what religion are you?
ol wbs ol o

104 Perhaps misread as nattali§ ‘(we) inspect’.

105 The absence of dl- here is surprising.

106 Word not found in dictionaries consulted, so exact sense unclear.

107 Skipped in ms.: Pray have the boat very clean.
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221.

222.

223.

224.

225.

226.

108

109

msl..wls &l ybehs e <ma yamas addin wastalkamad>
Ma yamos addin wa-s telkdmad? ‘What is the religion that you
follow?’

Are you a Christian?
(Slyes sl

& (13851 (34 <kayy ?anasrant miy>
K&y andsrani mey? ‘Are you a Christian?’

Do you believe in the only true God?

(28l aagll YL oy

es B3] ol glaws bl £lg% <timanad as masinay as ?iyan
hadigan>

Tumandd as Mdss-indy as ayyan haddigan? ‘Do you believe that
God is one, pure?

Do you love Christ?

JOVINT PO

meJl &5 <tarid almastha>

Tared dlmasih a? ‘Do you love the Messiah?’

Did you ever read the Gospel?'®

JeVl s

J:,_LJSJI £,y%5 <tayrid alanjil>

Tayred Alanjil? ‘Have you read the Gospel?

I make you a present of the Word of God.'®

Al olisy ehaay Ll )

&w-o Sl lslle gUoJmsl ég_)i <?arty ?ikayzuzlay salkitaba an-
masinay> )

Arey e-kdy zuzeldy s 3lkitab n Mass-indy. ‘I want to present you
with the book of God.’

We worship God only.

W' Sls £945 515 _ALSS <nakanid war natimuhiad ?an
?“Tmasinay>

Nakkdned war natimuhud ar i Mdss-indy. ‘We pray to none but
God.

Skipped in ms: | believe in the Father, the Son, and the Holy Ghost; Do
you serve the Lord Jesus?

Skipped in ms: The most holy Trinity; Jesus Christ is the only Saviour



227.

228.

229.

230.

231.

232.

<p. 16
233.

Tuareg of Ghat in 1850

All good comes from God.""°

Al oo s £ J&

&233] giaus L1 <?ayja masinay ?iyalauyan>
A iga Miss-inay i yolayan. ‘Whatever God has done is good.’
Trust in God

Al Il Joo

Fomad| SAAL <zakzan ?Tmasinay>
Z&gzan i Mass-inay. Trust in God.’

Let us pray

(lails

Euedsl <namuhudit>

Nomuhad-et. ‘Let us pray.’

Do you know the Lord’s prayer?

byl iglo &yss

Sie63 S9bl S5lad <tasanad amid wahadijan>

Tessandd amud wa haddigan? ‘Do you know the pure prayer?

Have you learnt the Ten Commandments

Llog pibuall Coolss

&350 Suinedll SLa <tasanad alwasyitin marawat>

Tassandad dlwdsiyydten marawdt? ‘Do you know the Ten Com-
mandments?

In the Bible every thing is written concerning our salvation
Lo wgisn c&w JE pyssal olisll é

J»sab S| wl <?tha’lkitaba nalquds>

Iha dlkitaba n dlquds. ‘It is in the holy book.’

= Kayat 1844, p. 60-63>

God bless you!""

elule o)L, dDl

as}dl s i, G5l <igarya yallah dak albarakah>

Igarya(?)"'? Yalla d-ak dlbaraka. ‘May God put(?) blessing in you.’

170 Skipped in ms: Search your heart; Jesus is the only way to heaven; Be-

lieve in Christ, and you shall be saved; Faith is the gift of grace

111 Skipped in ms.: Pray for me

112 Unidentified verb.
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234. Have you any schools here?
lo jw)lan pbaic
o (5325 Ol BEI 336 <talam iddak ina tayarm mry>
Tolam edig n taydre mey? ‘Do you have a place of study?

235. Where is the school?
aw)sodl s
£3%5 4.5 fusis <minakid iwayd tayarram>
Menakid e way-d teyarram? ‘Where is it that you study?’

236. Who is the schoolmaster?
d.u.))b.a.” pleo 90 o
&g yJI ols <mani alfagi nnawan>
Mani alfaqgi nnawan? ‘Where is your teacher?

237. What do you teach?
ples 1l
&jl&5 b <ma tayarram>
Ma teyarram? ‘What do you study?’

238. What books do you use?'"?
Oslasing it ¢l
aLLI 5 QELI wess s <ma yamis alkitab wa atalflam>
Ma yamos alkitab wa tallilam? ‘What is the book that you fol-
low?’

239. Where is the school established?
aw)soll oslo L5y (iesl (When do you organise this school?)
3j2is § 3ol Sl <anns amir wa ‘staydram>
onnas dmer a-s toyarram? ‘Which time is it that you study?’

240. Do you teach the Bible?
85|l
3155801 £3La5 <tasanad attarat>
Tassanad Attorat? ‘Do you know the Torah?’

241. How is the school supported?
u)wl (sle dﬁ-v oo (Who spends on the school?)
55 L;)SJ 09-9 Q)M <mitiyussuran fin tayari nawan>
Mi tiyussuran foll taydre nawan? ‘Who is spending on your
study?

113 Skipped in ms.: What religious instruction do you give?
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242. | will teach your children.
Js¥gl al, Ul
143 120l &)l <?arfy 2asayri mmaddanak>
Arey asdyri n maddan-ak. 1 want to teach your sons.

243. | will open a school gratis.
Ulso yuyso sidy Ul
Sy il 5z fe.,»,)i <?arty 7ar anta<r>yarinawan>
Are)} arran té_xére—néwén. ‘l want to open your studying.’

244. Have you any female school?
Slil) dw)so pSaic
duays &332 £5) 636 <talam ?iwad yarranat tabaradin>
Tolam ewa-d yarranat tdbaraden? ‘Do you have a place where
the girls study?’

245. My wife will teach your girls.
peiliy plsd (sloja
S3bdiun| 3205 H38| Susel <tamidin ?Thawan tasayar ?183ikwan>
Tamat-in e-hawan tasayar ess-ek(ka)wan. ‘My wife will teach
your daughters for you.’

246. Have you a printing-press here?

fre GEAIE &7 336 <talam ?attabay nalkatab mry>

Toelam &ttabay n dlketab mey? ‘Do you have a book press?
247. What books do you print?''*

Vgl (sl casll Isle

4535 131 42955 Lo <ma yamiis ?awa tatabayam>

Ma yamos awa tatabbdyam? ‘What do you print?
248. Can you read?

)85 Byt

& Gy S5 <tarid tiyarT miy>

Tared teyare mey? ‘Do you want to study?’

<p. 15 = Kayat 1844, p. 63-67>

249. s this your sister?
[OVEN Y-
Ilalls (i2s <maytay walatmak>

114 Skipped in ms.: Show me this book; What is your name, my boy?
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250.

251.

252.

253.

254.

255.

256.

257.

258.

Mey ta walatma-k? ‘Is this your sister?’

Can she read?

P Sy (o

Gy & &8 o <tara lammudat ?an tayri>

Tara lommudat on tiyare? ‘Do you want to learn to read?’

Why do you not teach her?

saalagness Jgb s <ma fal war hastisalmadad>

Ma foll war-has tasalmadad? ‘Why do you not teach her?

Do you know arithmetic?

cludl ale Bty ol

Slase & &t &5 <tarid musnat ?in midan>

Tared musnit an medan? ‘Do you want to know arithmetic?’

| can teach you.

lades Guss Ul )

alal SGblay) gledl <?agyalay ?thakakn asalmad>

O7yaldy e-hak akn asalmad. ‘I would like to do well for you in
teaching.’

Come to me every day at noon.
e 96 Sewl <tasid nak ?imayri>
Tas-i-d nak emayri. ‘Come to me every noon.’

Do you like to learn English?

el plal sty

el Eiis L5 <tarid musnat antakalizit>

Tared musnat an takslizit. ‘You want to know English.’

You must continue.

poled pj¥ <l

&5 sl 36 <kay yas atbat>

K&y yas atbat. You, just continue.

Learning is obtained by perseverance.

bLm...a)'L; (J.aa.u pdsll
Lol jls 83255 ddis <musnat warjaruw ?ar astusist>
Musnat wdr Jarru ar as tusist. ‘Knowledge is gathered only by

effort.’

Learn to read write well.
losa alis]] ples
& CE4T 2501 <almad ?akatab yulayan>
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dlmad akatab yolayan. ‘Learn good writing.’

259. Give me the ink.
ol i
¢31 &, <?akfid 2ammadu>
Akf-i-d amaddu. ‘Give me the ink.’

260. Give me the pen.
plall (ishael
Cuslél 2821 <2akfid 2ayanib>
Akf-i-d &yanib. ‘Give me the pen.

261. Give me a sheet of paper.'’®

5)99 4-:;9]4 ‘ nlf
ALEL &ie S04 <?akfid harat nalkad>
Akf-i-d hirit n dlkad. ‘Give me some paper.’

(Dialogue 15. Discourse with an Eastern Bishop)

116

262. Good morning, my Lord Bishop
Lo Ll ala
&89315 1al &af <tufat nalxir wayifan>
Tufat n alxer, wa yufan. ‘Good morning, superior.’

263. | am anxious to learn all particulars respecting the Christians
here.
lio (5)ladll pgass (s Bjel sgaiso Ul
Eulpais Jal Ggb Gl Ebus @Laal <agyalay musnat natilayn
hiallan awal ntnasranit>
Ozyalay musndt n a-tillan”” hullan awal n Tandsranit. ‘1 would
very much like to know whatever there is, regarding''® Christi-
anity.”

264. How many are the Christians in this place?
lio ) laill alyad
&wg jLAfJI 244l £l <mad awkuda 'nnusara diday>
Ma-d ogdan Ann&sara diddy? ‘How many are the Christians

115 Skipped in ms.: Show me the Bishop’s house (Metropolitan)
116 Skipped in ms.: Is your Lordship the orthodox Bishop?
117 As above, this is assumed to show transposition of <y> and <[>.

118 Context suggests that awal ‘word’ is being used here effectively as a
preposition ‘concerning, regarding'.
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265.

266.

here?’

Are there any other sects of Christians here?

Lo )laill Bygh 2 £gago

¢ Sog jLall o] &Y <?illat ?Tsan annasara diday>

llla-t isan''® n Ann&sara diday? ‘Are there sects of Christians
here?

How many churches have you?

ponic dunils ol

é)L“jLéé 5l ._,\49:’%34\.: &siye <minakit tamazdijawin an kufar
talam>

Men-dket tamazdigawen an kufar telam? ‘How many infidels’

mosques do you have?’

<p. 18 = Kayat 1844, p. 67-72>

267.

268.

269.

Are you allowed to build new churches?

o i lgpaeilg)adi Jo

Sai3lis] duslasial &) §jladll 4945 <tadubim yamart ?in
tamazdigawin ?aynaynin>

Taddobem &dlyamarat an temeazdigawen dynaynen? ‘Can you
establish new mosques?’

How old is your church?

polugls joc pls

&3 aeial &l ja2ll a5gs Sls <mad yakda alyamar ?in tamazdiga
nawan>

Ma-d yogda dlyamar an tdmeazdiga-nawan3? ‘How old is your
mosque?’

Who was the first Bishop of this place?'®

ool lao asw J9l 0ls oo (Who was the first roof of this
place?)

¢l I551a2 P35 b gs3 Ls <ma yamis waywattan daga yadag

119 Vowels uncertain; presumably a verbal noun from a cognate of Niger

Tamajeq isuliset ‘be, identify with, conform to’.

120 Skipped in ms: How far does your diocese extend?; How many churches

are in your diocese?; Under whose patriarchate is this?; The patriarch of
Antioch.

121 Ms substitutes sagf ‘roof” for unfamiliar 2usquf ‘bishop’
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waday>
Ma ydamos wa iwdtan daga'?® y dddg waday? ‘Who forged the
ceiling for this place?

270. How are your clergy educated?'?®
Ogelel, abiias aS (How do your priests/soothsayers study?)
umbiul Sie usj)a.uwoul <?Tmissaxxarannawan mitan ?7ssal-
madan>
Imassexxdaran-nawan mi-tan issalmadan? ‘Your magicians, who
teaches them?’

271. What are the points of difference between you and the Romish
church?
dpog) dunis (g pbin b OByl (o Lo
B9PIC as3a3 £ O3 (Gjajl sbgbs Ls <ma yamils ?izamzay nawan 'd
tamazdiga nalrrim>
Ma yamos izammazay-nawan ad timazdiga n Arrum? ‘What are
your differences with the mosque of Rome?’

272. What are your doctrines of faith?
pailel welgd (oo Lo

- o

SFRALS (gisd Eilhgs b <ma misnat tigattawin
nazakzanawan>

Ma mosndt tigettewen n dzdgzan-nawan? ‘What are the pillars
of your faith?

273. In what light do you regard good works?
Hlall Jlao¥l e pbsic y5dll 9o Lo
SVl Sl ol Slpdel Jbess s <ma yamis 2amidran 'n gitan
"laynin>
Ma ydmos dmedran an §itdn olaynen? ‘What is the thought of
good deeds?

274. Do you believe in purgatory?'?*
ko 09asisi Jo (Do you believe in a purifier?)
S35 &3l padd <taflaisam ?away yazazgan>
Toflasam awa yezazzagan? ‘Do you believe in what purifies?’

122 Cf. Nehlil: tadadja ‘plafond’. The missing ta- is puzzling.
123 Skipped in ms: Do you use the Nicene creed?

124 Skipped in ms: It is deplorable to see Christians divided into so many
sects.
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275. God grant union.

lasyl Ul (dasyls

SLES gumu:éu bsu.m.:| <?thanayd yakf masinay tassaq>

E-handy-d yakf Mdss-indy tassaqq. ‘May God give us unity.’
276. We like to be united with you.

pazo S| iy o

&5 LIS IS <nara tassaq nawan>

Nara tassaqq-nawan. ‘We want your unity.’

277. What catechism do you use?
pbsic (apuall pulei Qlis 3o Lo (What is the book of teaching of
the Christian among you?)
$5j98 ;ww“» CEAE Elngs sbgss b <ma yamis masnat nalkitab
nalmasix yarwan>
Ma yamos musnat n dlkatab n dalmdsex yor-wan? ‘What is the
knowledge of the book of the Messiah among you?’

278. How many sacraments do you hold?'®
poaic )hwdl @ o5 (How many are the secrets among you?)
b35sé Cugasl a4 £ls <mad yikda itidawt yarwan>
Ma-d yogda i tedewit yor-wan? ‘What is it equal to for happi-

ness'?® among you?’

279. Do you preach in the churches?
AL Igkiss Jo
uglagias ¢5 b5l (Alal <tilmadan manawan day ti-
mazdigawin>
Tolmaddam man-nawan day temazdigawen? ‘Have you
preached(?)'?" yourselves in the mosques?

280. | hope you will preach the love of Christ.
JEVIN| PTE Al Lo ol
Loawal B jal BAIL) I Ls &) <?in &allahi 7idlmadan astara
nalmasix>

125 Skipped in ms: Are the Holy Scriptures read by your people?; Are you at
liberty to exercise your religion?

126 Arabic ?asrar ‘secrets, sacraments’ was evidently mistaken for a deriva-
tive of srr ‘rejoice’

127 No such meaning has been observed in dictionaries consulted, and the
apparent reflexive poses difficulties for interpretation.



281.

282.

283.

284.

285.

286.

287.
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Insallah ed-slmadan os tdra n dlmdsex. ‘Inshallah they will
preach(?) the love of the Messiah.’

| want to see your church.

pealls 131 g1 Ul

&3 Ze)ad (C-':f|9.w| g{) <riy asawad day tamazdiganawan>
Rey asawad dady temazdiga-nawan. ‘Il want to look in your
mosque.’

Good bye!'?

posbla

G pdla <s3'Ixir ya>

S &lxer ya. ‘With goodness.’

(Dialogue 16: Discourse with a Governor-General or a Pasha)

| come to solicit your Highness'’s protection.

eislew ¢ro dylan yuailo Ul

559455 £ & ELLES IS <nara takazt day tabaydrtannak>

Nara taggazt day tabayort-annak. ‘I want protection from your
fortune.’

We are English.

S o

)J.ls,lﬁs., <nakanid ?ankaliz>
Nakkaned onkaliz. ‘We are English.’

We come from Constantinople.

Joredusl o Opla o

J&2 Jertlasl Auss <nakantd astanbal ?idnaqal>
Nakkdned Astambul e-d ndqqél. ‘We arrived from Istanbul.’

We have a firman from the Sultan.

olbludl go oloyd Ly o

JLgiss Esdias &jse W_AILS <nakanTd tala yarnay tasaflast
namanakal>

Nakkaned tala yor-ndy taseflost n ameanokal. ‘We have a letter
of safe passage of the king.’

We want to travel through Syria.
PL;_uJI ).J)_QLu.u L»&Le..s O
BLAI §2 JEuwl 15 _AuZS <nakanid nara ?asikal day ad-3am

128 Same as nos. 29, 199, and 214.
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Nikkined nara asikal ddy Assam.

<p. 17 = Kayat 1844, p. 72-76>

288.

289.

290.

291.

292.

By Your Highness's good will we can travel every where in safe-
ty.

QLo_I.g ulsp()sa)suu bisoy o= Lislew o

ET 09l ¢5 nils J4Las & 5445 ¢ ¢ <duy tabayartannak ?2id
nasakal naflas day akams ddak>

D&y tabayort-annak ed nasakal naflas day ak amos dddgg. ‘In
your fortune, we shall travel safely in every place.’

We have a letter from of His Highness the grand vizier to Your
Highness

eislond plieYl jaall oo bi lizo

Loyl H3hs 1 ol8E) QEAT §55é V1 auds sec <nakanid illa
yarnay akatab iddfaln wa maqaran tkikad>

Nakkaned illa yor-nay dkatab i-d yaflan(?)'* wa maqqaran i
kikad(?)'*°. ‘We have a writing which left(?) the great one for
(happiness?)’

We beg your Highness to give us a general order to all the gov-
ernors of different places.

W aalinio cislow o puails o

JElz §5 ELaldt 35445 ¢ 215 _AuLS <nakanid naraday ta-
bayaratannak taflast day ?akal>

Nakkaned nara day tabayort-enndk taflast day akal. ‘We want
from your fortune trust in the land.’

Shall we require an escort?

bl it iojly o

de5 S5l gwl),ll <?ilzamanay ?irad nadiw>

llzam-anay ere-d naddew? ‘Do we need someone who we would
accompany?’

This is a fine country.
d.LLoA bbl.g 05O

129 The proposed reading is hard to reconcile with the transcription, but

does fit one meaning of the Arabic (sdr ‘export’).

130 This looks like an internal plural in the construct state, but no suitable

word has been observed; based on the Arabic one would expect the
meaning ‘happiness.
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294.

295.

296.

297.

298.
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&% J&I <?akal yulayan>

Akal yolayin. ‘A good country.’

It wants good roads.

e oo Lasl,

Suiliad 3651 y] <?illa ibaraqatan nahilnin>

Illa'! |baraqqaten nahilnen. ‘It needs easy roads.’

All prosperity to the nation comes from good laws.
dslall eppill oo (Il niddl 595 J&

Els LB &35 &l Jaf <tanhil ?in baraqgatan talil muzlat>
Tonhale n baraqqaten tallil muzlat. ‘Ease of roads follows
straightness.’

Good government is the foundation

oLl 9o Jslall psdl

LT 5T B188] J4gisl <?amaniikal ?iydalan anta ‘ssax>
Amanokal iydaldn snta dssax. ‘A just king is the main thing.’

Please God, through you the country will prosper.

20 oWl bty D L

&5 ¢l dgitislae &l Ld O] <?in 33 llahu sahanaynawan ?id narbax>
Insallah s dhanay-nawan ed narbax. ‘Inshallah by your vision we
will prosper.’

Every one ought to be equal in the right of the law.

il iy ggluse D9y cualy saly JS
gJ)_wJI g_g\ﬁls_wl Sgs L,U|JJJ9A$| <?akamas ?iyyan yaf ?iswad day
assariya>
Ak dmos ayyan yuf iswad day d5sareya. ‘Everyone is better
when(?) he has looked'®? at the law.’

Schools will do your country much good.'*?

lan plorl, gals p)lae )

S 55 &I HlaS| Eias §54) <?idakkan musnat ?infan akal
nawan hialan>

Iddggan n musnat anfan dkal-nawan hullan. ‘Places of knowl-
edge have helped your country a lot.’

131 Cf. the usage of this existential verb to mean ‘should” in Mali Tuareg:

wdr-has talla tekle ‘He should not go.

132 The syntax of this phrase is not entirely clear to the editors.

133 Skipped: Printing-presses will promote many blessings.
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299.

300.

301.

302.

303.

304.

305.

This man has insulted me.
(e s Jayl 5o

&oi_w ¢l5 iz <?alas waday izlam7>
Alss waddy izlam-i. This man has wronged me.’

This man has robbed me.

(s Ja)l I

syes e5l5 jullz <?alas waday ytkarT>

Alas waday yokar-i. This man has robbed me.’

What is the population of this country?

Wl slo bl sac ols

§8l5 JI&5 E52T 52441 £l <mad Pukwdan’ adunat nakal waday>
Ma-d ogdan dddunat n dkal waddy? ‘What are the people of this
country equal to?

We beg leave.

ebslew ojl (By permission of your fortune)

AE559455 &1 euajaanl <asmirajat an tabaydrtannak>

9s moragat on tabayort-annak. ‘By the permission of your
fortune.’

(Dialogue 17: With an Eastern Lady)

Good morning, madam!

o sl s

E8glle] 530 &ad <tufat nalxir ?rtatafat>

Tufat n alxer i ta tufat. ‘Good morning to the superior woman.’

I am glad to see an Eastern lady
4.;.9).;44 Cow c_;).]cu (_§le ch_u.u.,o Gl
&lacl W' &yH <?adiwiy ?asnay udamannan>

9ddiwey as nay'* udem-annam. ‘l am glad to see your face.’

The Syrian ladies are shut up in general.
psle ynmo eVl (e L]y Sl

uLzLuJ Edas dud PLm_Ib St

tamagqalqalat>

5 <tilTlattin nassam tajit dasnat

134 Probably accidental transposition of <w> and <k>

135 Evidently a verbal noun from ‘see’, but one would have expected ahdnay,

as in nos. 215, 296, so the morphology is unclear.
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Tilillaten n A%%am t&ggit d-asnat taimayalyalt’*®. The noble-
women of Syria, seclusion(?) is frequent among them.’

306. Do you read?
8 <l
ey &5 <tarid tiyarimry>
Tared teydre mey? ‘Do you want to read?

307. We hear that the females are not taught to read in the East.
Gl 81yall paley ¥ Ll ol gows o= (We hear that girls do not
learn to read in the east.) ]
5Hm)m Eial 55 dudjs Slo of Jad <nasal ?an san tibaradin
war assinayt'¥’ tiyari namasriq>
Nasall an san tibdraden war assenndt teydre n amasraq. ‘We
hear that'* girls do not know the reading of the East.’

<p. 19 = Kayat 1844, p. 76-81>

308. The Eastern ladies are very clever in needle-work.
ipdl Jid & el Bl Slies
Ssb gabls ESlalz dlall ud <&it 'lqablat ?asannat 2azamay
hallan>
Set dlqablit essannit azdmay hullan. ‘Eastern women know
sewing a lot.

309. The English ladies will do all they can to help the Eastern la-
dies.
SRl Ol Sheud Oysdy Lo Jb olagy syl Sl
Sl G E58aIe JUAY) Euds <&it 2inkaliz salmadnat it
‘$8araq>
Set Onkaliz salmadnit et §334rdq. ‘English women teach East-
ern women.’

310. The Eastern ladies are very handsome.
BATY:) b gl SBET Euh <&t alqablat tiyyahasayni hallan>

136 This word was not found in dictionaries examined, so its meaning and
exact transcription is unclear.

137 Probably accidental transposition of <y> and <n>.

138 Exact syntax unclear to the editors, but cf. the relative head ssan in
Prasse.
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311.

312.

313.

314.

315.

316.

Set alqablat ti shossdynen' hullan. ‘Eastern women are very
beautiful

We admire your costume.
ERLT Ll gLlE <tagrazanay talasst nnakmat>
Tograz-andy tildsse-nnikmat. Your clothing pleases us.’

Will you allow me to look at your rings?

aslgh Yl (giela

phais &8 &Yei <sallan Tdnayy tisqinnam>

Sollan ed-nayay tissyen-nnam? ‘May | gently see your rings?’

Very pretty.'“

SRt

&g &Vl <ulaynat hallan>
Olaynat hullan. They are very good.’

Mothers, in England, instruct their daughters to read.

shall baslly Ogaley PVl L3, S Olaol

RANEY| uu)-cl-w)aﬁu &udpays <tididayn nakliz sayrinnat ?isi-
tasnat>

Tideden n 9kliz sayrenat i Set-dsndt. The women of England
teach their children to read.’

I hope you will teach your daughters to read.

8lyall ey ples ol audiell (The hope is that you teach your daugh-
ters reading).

Hpdo] £52a58] Eundil <tanfust ?idtasayrad ?igTk>

Tanfust ed-tasayrad i $3-ek. The tale'' is that you should teach
your daughters to read.’

This is a specimen of English ladies” hand-work.

SV Gt bl J2db po 80

L) St Holal G 9idisl <Pamaknin ‘nfasan &t inkiliz>
Amakno n fassdn n Set Onkaliz. ‘Hand-work of English women.’

(Dialogue 18: Discourse on Researches of Antiquities)

139 Here and in no. 154, it seems that the second of a final sequence of two

<n>’s has been haplologized.

140 Skipped in ms: Please, madam.; Have the goodness, madam.

141 The meaning does not seem to match the Arabic.
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318.

319.

320.

321.

322.

323.
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What are the principal tribes that inhabit this region?

\/-'\)))l Lo uls.w Sl o Lo

g_>|9 J&i u.*.x.i).uu Sulog didgsls <mamisnat tiwsatin titazaynin
?akal waday>

Ma mosnat tewsaten ti tazzaynen dkal waday? ‘What are the
tribes that inhabit this land?

Of what tribe are they branches?

po alu8 sl oo (They are of which tribe?)
Suiol$ £ £ Sugsle <?amisan day taw’satin>
Amosin diy tewsaten. They are in tribes.

What tribe is this?

gyl slo Jol 9o o (Who are the people of this quarter?)

815 I81 Jus Bangsls <mamiisan kil adak waday>

Ma mosan kel 3ddag waday? ‘What are the people of this place?

Are there in this neighbourhood any remains of ancient cities,
temples, or castles?

Ogan ol pblo ol \ aoynd olaly Bl yill Jo & bonge Jo

Sl Gl L5\ Suigjl olsjé &l ¢515 JIAS (léay) <isaylay nakal
waday hant yarman ?aranin ?idakan nasan yas>

Isdylay n akal waday han-t yarman drewnen \ Iddgan-ndsan yas?
The surroundings of this place, are there ancient cities in it? \
Their places only.’

Are there any ancient columns?

a0y tpolge aago Jo

Suig)l &uis OEle (uusis <warnasin hanatan tigatawwin aranin>
War nassen hanat-tan tegdttawen drawnen. ‘We do not know if
there are ancient pillars in them.

Is there any thing else of ancient monuments?

dogsB )6 jié aagy Jo

Sugjl dugldgts bwé &5gjla <garawnat dasan tibidawin aranin>
Garréwnit d-asan tibodawen drawnen? ‘Do they find in them
ancient monuments'#??

Are there any ancient inscriptions?
I el )9 (e aoysd LS aagy Jo (Is there old writing on rocks or
stones?)

142 Word not found in sources examined, so the exact sense is uncertain.
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324.

325.

326.

quLI gm NEY-Y as o)l GBS Hbs 0§jla <garawnat dasan katab
aranin day tahan mry ?iblalan>

Garrdwnat d-asén katab drewnen day tahun mey iblalin? ‘Do
they find in them ancient writings on rocks or stones?

Are there any ancient figures?

doysd polad angy Jo

Sw9jl Hlidas Sws E58jla <garawnat dasan masaknan ardinin>
Garrawnit d-asdn miasiknan drewnen? ‘Do they find in them
ancient images?

Have you any ancient medals of gold, or silver, or copper?
e 0o pl 4as ol Cos o dasd Cuadw pbsic Jo

£ 5515 gre SAT fue £ 595 B35 Joli3 636 <talam tazili taruwwat
ndray mry azraf miy dardy>

Toalam tazoli tarewdt n ordy mey azrof mey daroy? ‘Do you have
any old metal of gold or silver or copper?’

Have you any ancient manuscripts?

daynd QIS pbaic

Sug)l 341 53 <talam ’lkataban artnin>

Talam alkatabdn drawnen? ‘Do you have ancient books?’

<p. 20 = Kayat 1844, p. 81>

327.

328.

Are there any old books of the Arabians?

Loadll oyl JI98l o dnpe i g Jo

o 351 J36 &6 $3E4J1 536 <talam ’lkataban tarabt nawal anwa
quinTn>

Toalam dlkatabdn n tarabt n awal an wa yoranen? ‘Do you have
books of Arabic of the speech of the ancients?’

Are there among you any who read these characters?
Sl gslo (;]).Q.)u..o pbin sag Jo

£515 53Y] &y2zop] p36 <talam ?irihinyayrin ?ilaffan waday>
Tolam ere-hin yayren ilaffan waday? ‘Do you have anyone who

would read me these letters?’

“Done at Ghat, by Mohammed the Shereef, nephew of Haj Ahmed, the
Governor of the town of Ghat; 24 July 1850. James Richardson.”
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